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KONWENCJA 

migdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Krdlestwem Belgii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania 
oraz zapobiegania oszustwom podatkowym i uchylaniu sig od opodatkowania w zakresie podatkow 

od dochodu i majqtku, 

podpisana w Warszawie dnia 20 sierpnia 2001 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomoSci: 

W dniu 20 sierpnia 2001 r. zostata podpisana w Warszawie Konwencja migdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Krd- 
lestwem Belgii w sprawie unikania podwdjnego opodatkowania oraz zapobiegania oszustwom podatkowym 
i uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, w nastepujqcym brzmieniu: 

KONWENCJA CONVENTION 

miedzy Rzeczqpospolitq Polskq a Krdlestwem Belgii entre la Rdpublique de Pologne et le Royaume 
w sprawie unikania podwdjnego opodatkowania de Belgique tendant a eviter les doubles impositions 

oraz zapobiegania oszustwom podatkowym et B prdvenir la fraude et I'hvasion en matiere 
i uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie d'impats sur le revenu et sur la fortune 

podatkdw od dochodu i majqtku 

Rzeczpospolita Polska i Krdlestwo Belgii, La Republique de Pologne et le Royaume de Bel- 
gique, 

pragnqc zawrzed nowq Konwencje w sprawie uni- desireux de conclure une nouvelle Convention 
kania podwdjnego opodatkowania oraz zapobiegania tendant B bviter les doubles impositions et B prevenir 
oszustwom podatkowym i uchylaniu sie od opodatko- la fraude et I'evasion en matiere d'impdts sur le reve- 
wania w zakresie podatkdw od dochodu i majqtku, nu et sur la fortune, 

uzgodnify, co nastepuje: sont convenus des dispositions suivantes: 

Zakres stosowania Konwencji Champ d'application de la Convention 

Artykut 1 Article ler  

Zakres podmiotowy Personnes vis6es 

Niniejsza Konwencja dotyczy osob majqcych miej- La prbsente Convention s'applique aux personnes 
sce zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu qui sont des residents d'un Etat contractant ou des 
Umawiajqcych sie Panstwach. deux Etats contractants. 

Artykut 2 Article 2 

Podatki, ktdrych dotyczy Konwencja Imp6ts visb 

1. Niniejsza Konwencja dotyczy podatkow od do- 1. La presente Convention s'applique aux impbts 
chodu i majqtku, bez wzgledu na sposdb ich poboru, sur le revenu et sur la fortune perqus pour le compte 
ktore pobiera sie na rzecz kazdego Umawiajqcego sie d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques 
Panstwa, jego jednostek terytorialnych lub organdw ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le 
lokalnych. systeme de perception. 

2. Za podatki od dochodu i majqtku uwaia sig 2. Sont consid6res comme impbts sur le revenu et 
wszystkie podatki, ktdre pobiera sie od catego docho- sur la fortune les impbts perqus sur le revenu total, 
du, od calego majqtku albo od czeSci dochodu lub cze- sur la fortune totale, ou sur des elements du revenu 
Sci majqtku, wfqczajqc podatki od zysku z przeniesie- ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains 
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nia tytutu wlasnoSci majqtku ruchomego lub nieru- provenant de I'alidnation de biens mobiliers ou 
chomego, podatki od ogdlnych kwot wynagrodzen immobiliers, les impdts sur le montant global des sa- 
wyptacanych przez przedsigbiorstwa, jak rdwniei po- laires payes par les entreprises, ahsi que les imp6ts 
datki od przyrostu majatku. sur les plus-values. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, kt6rych do- 3. Les impats actuels auxquels s'applique la Con- 
tyczy Konwencja, naleiq w szczegolnoSci: vention sont notamment: 

a) w Belgii: a) en ce qui concerne la Belgique: 

1) podatek od osob fizycznych; 1. 11imp6t des personnes physiques; 

2) podatek od sp6tek; 2. 11imp6t des societ6s; 

3) podatek od os6b prawnych; 3. 11imp6t des personnes morales; 

4) podatek od osob majqcych miejsce zamieszka- 4. 11imp6t des non-residents; 
nia lub siedzibg za granicq; 

5) danina uzupetniajqca na wypadek kryzysu; 5. la contribution complementaire de crise; 

w tym zaliczki, dodatki do tych podatk6w i zaliczek y compris les precomptes, les centimes additionnels 
oraz dodatkowe doptaty do podatkow od osob fizycz- auxdits imp6ts et precomptes ainsi que les taxes ad- 
nych ditionnelles 8 I'impbt des personnes physiques 

(zwane dalej ,,podatkiem belgijskim"); (ci-aprks denommes ,I1imp6t belge"); 

b) w Polsce: b) en ce qui concerne la Pologne: 

1) podatek dochodowy od osdb fizycznych; 1. I1imp6t sur le revenu des personnes physiques; 

2) podatek dochodowy od os6b prawnych 

(zwane dalej ,,podatkiem polskim"). 

4. Konwencja bedzie miata takze zastosowanie do 
wszystkich podatk6w takiego samego tub w istotnym 
stopniu podobnego rodzaju, kt6re po podpisaniu ni- 
niejszej Konwencji zostanq wprowadzone obok istnie- 
jacych podatkow lub w ich miejsce. WtaSciwe organy 
Umawiajqcych sig Panstw bedq informowaty sie wza- 
jemnie o zasadniczych zmianach dokonanych w ich 
ustawodawstwach podatkowych. 

2. I1imp6t sur le revenu des personnes morales 

(ci-aprhs denommes ,,Irimp6t polonais"). 

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de 
nature identique ou analogue qui seraient dtablis 
apres la date de signature de la Convention et qui 
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rempla- 
ceraient. Les autoritds competentes des Etats con- 
tractants se communiquent les modifications impor- 
tantes apportees 8 leurs legislations fiscales res- 
pective~. 

Definicje DIfinitions 

Artykut 3 Article 3 

Definicje ogolne D6finitions gdndrales 

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, jeieli z kon- 1. Au sens de la presente Convention, a moins que 
tekstu nie wynika inaczej: le contexte n'exige une interpretation differente: 

a) 1) okreglenie ,,Belgian oznacza Krolestwo Belgii, a) 1. le terme ,,Belgique" d6signe le Royaume de 
a uiyte w sensie geograficznym oznacza teryto- Belgique; employe dans un sens geographique, 
rium Kr6lestwa Belgii, w tym morze terytorial- il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, 
ne, jak rowniei strefy morskie oraz obszary po- y compris la mer territoriale ainsi que les zones 
wietrzne, na kt6rych zgodnie z prawem migdzy- maritimes et les espaces a6riens sur lesquels, 
narodowym Kr6lestwo Belgii sprawuje prawa en conformit6 avec le droit international, le Roy- 
suwerenne lub jurysdykcje; aume de Belgique exerce des droits souverains 

ou sa juridiction; 

okreglenie ,,PolskaW oznacza Rzeczpospolitq Pol- 2. le terme ,,PologneW d6signe la Rdpublique de 
skq, a uiyte w sensie geograficznym oznacza te- Pologne; employe dans un sens gdographique, 
rytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym ob- il d6signe le territoire de la Rbpublique de Po- 
szary poza wodami terytorialnymi, na ktorych, logne, y compris les zones au- del8 de ses eaux 
na podstawie ustawodawstwa Rzeczypospolitej territoriales sur lesquelles, en vertu de la legis- 
Polskiej i zgodnie z prawem miedzynarodowym, lation de la R6publique de Pologne et en confor- 
Rzeczpospolita Polska sprawuje suwerenne pra- mite avec le droit international, la Republique 
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wa do dna morskiego, jego podglebia i ich zaso- de Pologne exerce ses droits souverains sur le 
b6w naturalnych; lit de la mer, son sous-sol et leurs ressources 

naturelles; 

b) okreSlenia ,,Umawiajqce sie Panstwo" i ,,drugie b) les expressions ,,un Etat contractant" et ,,I1autre 
Umawiajqce sie Pahstwo" oznacza, w zaleinoici Etat contractant" designent, suivant le contexte, 
od kontekstu, Belgie lub Polske; la Belgique ou la Pologne; 

C) okreSlenie ,,osoban oznacza osoby fizyczne, sp6tki c) le terrne ,,personnew comprend les personnes 
oraz wszelkie inne zrzeszenia os6b; physiques, les societ6s et tous autres groupe- 

ments de personnes; 

d) okreilenie ,,spotkam oznacza kazdq osobe prawnq d) le terrne "societe" designe toute personne rnora- 
Oub kaidq jednostke organizacyjnq, ktorq dla ce- le ou toute entite qui est consideree comrne une 
low podatkowych traktuje sie jako osobe prawnq personne morale aux fins d'imposition dans I'Etat 
w Panstwie, w kt6rym ma ona siedzibe; dont elle est un resident; 

e) okreilenia ,,przedsiebiorstwo Umawiajqcego s i ~  e) les expressions ,,entreprise d'un Etat contractant" 
Panstwa" oraz ,,przedsi~biorstwo drugiego Uma- et ,,entreprise de I'autre Etat contractant" desi- 
wiajqcego s i ~  Panstwa" oznaczajq, odpowiednio, gnent respectivement une entreprise exploi- 
przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe rnajqcq tee par un resident d'un Etat contractant et une 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w jednyrn Urna- entreprise exploitee par un resident de I'autre Etat 
wiajqcym sie Pahstwie i przedsiebiorstwo prowa- contractant; 
dzone przez osobe majqcq miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Urnawiajqcym sie Panstwie; 

f) okreilenie ,,transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki transport wykonywany statkiern morskim, 
statkiem powietrznym albo pojazdern szynowyrn 
lub drogowym, eksploatowanyrn przez przedsie- 
biorstwo, kt6rego faktyczny zarzqd znajduje sie 
w Umawiajqcym sie Panstwie, z wyjqtkiem przy- 
padku gdy taki statek morski, statek powietrzny al- 
bo pojazd szynowy lub drogowy jest eksploato- 
wany wytqcznie migdzy miejscami potoionymi 
w drugim Urnawiajqcym s i ~  Panstwie; 

f) l'expression ,,trafic international" d6signe tout 
transport effectue par un navire, un a6ronef ou un 
vehicule ferroviaire ou routier exploit6 par une en- 
treprise dont le siege de direction. effective est si- 
tu6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le 
navire, I'aeronef ou le vehicule ferroviaire ou 
routier n'est exploite qu'entre des points 
situes dans I'autre Etat contractant; 

g) okreslenie ,,wtasciwy organ" oznacza: g) I'expression ,,autorite cornpetente" designe: 

1) w przypadku Belgii - Ministra Finans6w lub je- 1. en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des 
go upowainionego przedstawiciela, i Finances ou son representant autorise, et 

2) w przypadku Polski - Ministra Finans6w lub je- 2. en ce qui concerne la Pologne, le Ministre des 
go upowainionego przedstawiciela; Finances ou son representant autorise; 

h) okreSlenie ,,obywatel" oznacza: h) le terme ,,national" designe: 

1) kaidq osobe fizycznq posiadajqcq obywatel- 1. toute personne physique qui posskde la natio- 
stwo Umawiajqcego sie Pahstwa, nalit6 d'un Etat contractant; 

2) kaidq osobe prawnq, spotke osobowq lub sto- 2. toute personne morale, societe de personnes et 
warzyszenie utworzone na podstawie ustawo- association constitu6e conform6ment a la Iegis- 
dawstwa obowiqzujqcego w Umawiajqcyrn sie lation en vigueur dans un Etat contractant. 
Pahstwie. 

2. Przy stosowaniu Konwencji w dowolnym mo- 
rnencie przez Urnawiajqce sie Pahstwo, jeieli z kon- 
tekstu nie wynika inaczej, kazde okreSlenie w niej nie- 
zdefiniowane bedzie miato takie znaczenie, jakie ma 
ono w danym momencie w przepisach prawnych te- 
go Pahstwa w zakresie podatk6w, do kt6rych ma za- 
stosowanie niniejsza Konwencja, przy czym znacze- 
nie wynikajqce z ustawodawstwa podatkowego tego 
Panstwa ma pierwszehstwo przed znaczeniem nada- 
nym okreSleniu przez inne przepisy prawne tego Pan- 
stwa. 

2. Pour I'application de la Convention 3 un rno- 
rnent donne par un Etat contractant, tout terme ou 
expression qui n'y est pas defini a, sauf si le contexte 
exige une interpretation differente, le sens que lui at- 
tribue a ce moment le droit de cet Etat concernant les 
irnpBts auxquels s'applique la Convention, le sens 
attribue 8 ce terrne ou expression par le droit fiscal de 
cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les au- 
tres branches du droit de cet Etat. 
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Artykut 4 

Miejsce zamieszkania lub siedziba 

1. W rozurnieniu niniejszej Konwencji, okreSlenie 
,,osoba rnajqca miejsce zarnieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcyrn s i ~  Panstwie" oznacza kazdq osobe, 
ktbra, zgodnie z prawem tego Panstwa, podlega tam 
opodatkowaniu z uwagi na jej miejsce zamieszkania. 
rniejsce statego pobytu, siedzibe zarzqdu albo inne 
kryterium o podobnym charakterze i obejrnuje rbw- 
n ie i  to Paristwo, wszystkie jego jednostki terytorialne 
sub organy lokalne. Jednakie okreSlenie to  nie obej- 
muje osbb, ktore podlegajq opodatkowaniu w tyrn 
Panstwie w zakresie dochodu osiqganego ze ir6det 
potozonych tylko w tyrn Pahstwie lub z tytutu majqtku 
potozonego w tyrn Panstwie. 

2. Jezeli, stosownie do postanowieh ustepu 1, 
osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Urna- 
wiajqcych sie Panstwach, to jej status okresla sie we- 
dtug nastepujqcych zasad: 

a) osobe uwaia sie za majqcq rniejsce zamieszkania 
w tyrn Panstwie, w ktoryrn ma ona state rniejsce 
zarnieszkania; jeieli ma ona state rniejsce zarniesz- 
kania w obu Urnawiajqcych sie Panstwach, to  
uwaza sie jq za rnajqcq miejsce zarnieszkania tylko 
w tyrn Panstwie, z ktoryrn ma ona Scislejsze po- 
wiqzania osobiste i gospodarcze (oSrodek intere- 
sow zyciowych); 

b) jeieli nie moina ustalic, w ktoryrn Palistwie osoba 
ma o4rodek interesow iyciowych albo jeieli nie 
posiada ona statego miejsca zarnieszkania w zad- 
nyrn z Panstw, to uwaia siq jq za majqcq rniejsce 
zarnieszkania w tyrn Urnawiajqcym sie Panstwie, 
w ktbrym zwykle przebywa; 

C) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach 
lub nie przebywa zazwyczaj w zadnym z nich, to 
uwaia sie jq za rnajqcq rniejsce zamieszkania 
w tym Panstwie, ktorego jest obywatelem; 

d) jezeli osoba jest obywatelern obydwu Pafistw lub 
nie jest obywatelem zadnego z nich, to  wtasciwe 
organy Urnawiajqcych sie Panstw rozstrzygnq 
sprawe w drodze wzajemnego porozurnienia. 

3. Jezeli, stosownie do postanowieh ustepu 1, oso- 
ba niebedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach, to uwaia sie, ze ma ona sie- 
dzibe w tyrn Urnawiajqcym s i ~  Panstwie, w ktbryrn 
znajduje sie rniejsce jej faktycznego zarzqdu. 

Artykut 5 

Za ktad 

1. W rozurnieniu niniejszej Konwencji okreSlenie 
,,zaktad" oznacza statq placbwke, przez kt6rq catkowi- 
cie lub cze4ciowo prowadzona jest dziatalnosc gospo- 
darcza przedsiebiorstwa. 

Article 4 

Resident 

1. Au sens de la presente Convention, I'expression 
,,resident d'un Etat contractant" ddsigne toute per- 
sonne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est as- 
sujettie 8 I'irnpdt dans cet Etat, en raison de son do- 
micile, de sa residence, de son siege de direction ou 
de tout autre critere de nature analogue et s'applique 
aussi 8 cet Etat ainsi qur8 toutes ses subdivisions po- 
litiques ou 8 ses collectivites locales. Toutefois, cette 
expression ne cornprend pas les personnes qui ne 
sont assujetties B I'imp6t dans cet Etat que pour les 
revenus de sources situees dans cet Etat ou pour la 
fortune qui y est situee. 

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, 
une personne physique est un resident des deux Etats 
contractants, sa situation est rdglee de la maniere 
suivante: 

a) cette personne est considbree cornrne un resi- 
dent seulernent de IrEtat ou elle dispose d'un foy- 
er drhabitation permanent; si elle dispose d'un 
foyer d'habitation permanent dans les deux 
Etats, elle est consideree cornrne un resident de 
I'Etat avec lequel ses liens personnels et econo- 
miques sont les plus etroits (centre des interets 
vitaux); 

b) si I'Etat oh cette personne a le centre de ses 
intergts vitaux ne peut pas 6tre determinb, ou si 
elle ne dispose d'un foyer drhabitation permanent 
dans aucun des Etats, elle est considdree comrne 
un resident seulernent de I'Etat oh elle sejourne 
de faqon habituelle; 

c) si cette personne sejourne de fagon habituelle 
dans les deux Etats ou si elle ne sejourne de fagon 
habituelle dans aucun d'eux, elle est con- 
sideree cornme un resident seulernent de IrEtat 
dont elle possbde la nationalite; 

d l  si cette personne possbde la nationalite des deux 
Etats ou si elle ne posshde la nationalitb draucun 
d'eux, les autorites cornpetentes des Etats con- 
tractants tranchent la question d'un comrnun ac- 
cord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, 
une personne autre qu'une personne physique est un 
resident des deux Etats contractants, elle est con- 
sideree cornrne un resident seulernent de I'Etat ou son 
siege de direction effective est situd. 

Article 5 

~tablissement stable 

1. Au sens de la presente Convention, I'expression 
,,etablissement stable" designe une installation fixe 
draffaires par Irinterrnbdiaire de laquelle une entrepri- 
se exerce tout ou partie de son activitb. 
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2. OkreSlenie ,,zakladm obejmuje w szczeg6lnosci: 

a) siedzibe zarzqdu; 
b) filie; 

e) warsztat; 

f) kopalnie, fr6dlo ropy naftowej lub gazu, kamie- 
niolom albo kaide inne miejsce wydobywania za- 
sob6w naturalnych. 

3. Plac budowy lub prace montaiowe stanowiq za- 
klad tylko wtedy, jeieli trwajq dluiej n i i  dwanascie 
miesiecy. 

4. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykulu, okreslenie ,,zaklad" nie obejmuje: 

a) uiytkowania placowek, kt6re stuiq wylqcznie do 
sktadowania, wystawiania tub wydawania d6br 
tub towarow naleiqcych do przedsiebiorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wylqcznie w celu skla- 
dowania, wystawiania lub wydawania; 

C) utrzymywania zapas6w dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu prze- 
robu przez inne przedsiebiorstwo; 

d) utrzymywania stalej plac6wki wytqcznie w celu za- 
kupu d6br lub towarow albo w celu zbierania in- 
formacji dla przedsi~biorstwa; 

e) utrzymywania stalej plac6wki wytqcznie w celu 
prowadzenia dla przedsiebiorstwa jakiejkolwiek 
innej dzialalnosci o charakterze przygotowaw- 
czym lub pomocniczym; 

f) utrzymywania stalej placowki wylqcznie w celu 
prowadzenia dowolnego polqczenia rodzaj6w 
dziatalnosci, o ktorych mowa w punktach od a) do 
e), pod warunkiem jednak, i e  calkowita dziatal- 
nos6 tej placbwki, wynikajqca z takiego polqczenia 
ma charakter przygotowawczy tub pomocniczy. 

5. Jeieli osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedsta- 
wiciela w rozumieniu ustepu 6, dziala w imieniu przed- 
siebiorstwa oraz posiada i zwyczajowo wykonuje pet- 
nomocnictwo do zawierania umow w Umawiajqcym 
sie Pahstwie w imieniu przedsiebiorstwa, to  uwaia sie, 
i e  przedsiebiorstwo to, bez wzglgdu na postanowienia 
us t~p6w 1 i 2, posiada w tym ParSstwie zaktad w zakre- 
sie prowadzenia kaidego rodzaju dziatalnosci, ktory 
osoba ta podejmuje dla przedsiebiorstwa, chyba i e  
czynnoSci wykonywane przez t~ osobg ograniczajq sip 
do rodzaj6w dziatalnosci, wymienionych w ustepie 4, 
kt6re gdyby byty wykonywane za poSrednictwem sta- 
tej placowki nie powodowatyby uznania tej plac6wki 
za zaktad na podstawie postanowieri tego ustepu. 

2. L'expression ,,etablissement stable" comprend 
notamment: 
a) un siege de direction, 

b) une succursale, 

C) un bureau, 
d) une usine, 

e l  un atelier, et 
f) une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une car- 

riere ou tout autre lieu d'extraction de ressources 
naturelles. 

3. Un chantier de construction ou de montage ne 
constitue un dtablissement stable que si sa 
durde depasse douze mois. 

4. Nonobstant les dispositions prdcedentes du 
present article, on considere qu'il n'y a pas ,,etablisse- 
ment stable" si: 
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de 

stockage, d'exposition ou de livraison de mar- 
chandises appartenant A I'entreprise; 

b) des marchandises appartenant B I'entreprise sont 
entreposees aux seules fins de stockage, d'expo- 
sition ou de livraison; 

C) des marchandises appartenant a I'entreprise sont 
entreposees aux seules fins de transformation par 
une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seu- 
les fins d'acheter des marchandises ou de reunir 
des informations, pour I'entreprise; 

e) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seu- 
les fins d'exercer, pour I'entreprise, toute autre ac- 
tivitd de caractere prdparatoire ou auxiliaire: 

f) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seu- 
les fins de I'exercice cumule d'activites men- 
tionndes aux alindas a) A el, A condition que I'acti- 
vitd d'ensemble de I'installation fixe d'affaires 
resultant de ce cumul garde un caractere prdpara- 
toire ou auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 
et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouis- 
sant d'un statut inddpendant auquel s'applique le pa- 
ragraphe 6- agit pour le compte d'une entreprise et di- 
spose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle 
y exerce habituellement lui permettant de conclure 
des contrats au nom de I'entreprise, cette entreprise 
est considdrde comme ayant un dtablissement stable 
dans cet Etat pour toutes les activitds que cette per- 
sonne exerce pour I'entreprise, a moins que les acti- 
vitds de cette personne ne soient limitees a celles qui 
sont mentionnees au paragraphe 4 et qui, si elles etai- 
ent exerc6es par I'intermddiaire d'une installation fixe 
d'affaires, ne permettraient pas de considdrer cette in- 
stallation comme un etablissement stable selon les 
dispositions de ce paragraphe. 

6. Nie uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo posiada za- 
klad w Umawiajqcym sig Panstwie tylko z tego powo- 

6. Une entreprise n'est pas considerhe comme ay- 
ant un etablissement stable dans un Etat contractant 
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du, i e  wykonuje ono w tym Panstwie czynnosci przez du seul fait qu'elle y exerce son activite par I'entremi- 
maklera, generalnego komisanta albo przez jakiego- se d'un courtier, d'un commissionnaire general, ou de 
kolwiekinnego niezaleinego przedstawiciela, pod wa- tout autre agent jouissant d'un statut independant, 
runkiem i e  te osoby dziatajq w ramach swojej zwyktej B condition que ces personnes agissent dans le cadre 
dziatalnoSci. ordinaire de leur activite. 

7. Fakt, i e  sp6tka majqca siedzibe w Umawiajq- 7. Le fait qu'une societe qui est un resident d'un 
cym sie Panstwie kontroluje sub jest kontrolowana Etat contractant contrale ou est contrdlee par une so- 
przez sp6tke, ktdra ma siedzibg w drugim Umawiajq- ciete qui est un resident de I'autre Etat contractant ou 
cym sie Pafistwie, albo kt6ra prowadzi dziatalnosc qui y exerce son activite (que ce soit par I'intermedia- 
w tym drugim Paristwie (przez posiadany tam zaktad ire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en 
albo w inny spos6b)' nie wystarcza, aby ktorqkolwiek lui-m6me, B faire de I'une quelconque de ces so- 
z tych sp6tek uwaiad za zaktad drugiej spotki. cietes un dtablissement stable de I'autre. 

Opodatkowanie dochodu Imposition des revenus 

Artykut 6 Article 6 

Dochod z majqtku nieruchomego Revenus lmmobiliers 

1. Dochody osiqgane przez osobe majqcq miejsce 1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contrac- 
zamieszkania tub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- tant tire de biens immobiliers (y compris les revenus 
stwie z majqtku nieruchomego (wlqczajqc dochod des exploitations agricoles ou forestieres) situes dans 
z gospodarstwa rolnego lub IeSnego), potoionego I'autre Etat contractant, sont imposables dans cet au- 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, rnogq byd opo- tre Etat. 
datkowane w tym drugim Panstwie. 

2. OkreSlenie ,,majqtek nieruchomy" ma takie zna- 
czenie, jakie nadaje m u  prawo tego Umawiajqcego sie 
Panstwa, na terytorium kt6rego dany majqtek jest po- 
toiony. Okreslenie to obejmuje w kaidym przypadku 
mienie przynaleine do majqtku nieruchomego, i ywy  
i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i leinych, 
prawa, do ktorych majq zastosowanie przepisy prawa 
powszechnego dotyczqce nieruchomoSci grunto- 
wych, prawa uiytkowania nieruchomosci, jak r6wniei 
prawa do statych i zmiennych Swiadczen z tytutu eks- 
ploatacji lub prawa do eksploatacji ztoi mineralnych, 
ir6det i innych zasob6w naturalnych; statki morskie, 
statki ieglugi Srodlqdowej i statki powietrzne nie sta- 
nowiq majqtku nieruchomego. 

2. L'expression ,,biens immobiliers" a le sens que 
lui attribue le droit de I'Etat contractant ou les biens 
consideres sont situes. L'expression comprend en to- 
us cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des 
exploitations agricoles et forestidres, les droits aux- 
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 con- 
cernant la propriete foncidre, I'usufruit des biens 
immobiliers et les droits B des paiements variables ou 
fixes pour I'exploitation ou la concession de I'exploita- 
tion de gisements mineraux, sources et autres 
ressources naturelles; les navires, bateaux et adronefs 
ne sont pas consideres comme des biens immobiliers. 

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie do docho- 3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 
d6w osiqgnietych z uiywania lub bezposredniego aux revenus provenant de I'exploitation ou de la jou- 
uiytkowania, najmu lub dzieriawy, jak rdwniei innego issance directes, de la location ou de I'affermage, 
rodzaju uiytkowania majqtku nieruchomego. ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens 

immobiliers. 

4. Postanowienia ustepdw 1 i 3 stosuje sig rdwniei 4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'ap- 
do dochod6w z majqtku nieruchomego przedsiebior- pliquent dgalement aux revenus provenant des biens 
stwa i do dochod6w z majqtku nieruchomego stuiqce- immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus 
go do wykonywania wolnego zawodu. des biens immobiliers servant B I'exercice d'une pro- 

fession independante. 

Artykut 7 Article 7 

Zyski przedsiebiontw Bdnefices des entreprises 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 1. Les benefices d'une entreprise d'un Etat con- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, tractant ne sont imposables que dans cet Etat, B mo- 
chyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi w drugim Uma- ins que I'entreprise n'exerce son activitd dans I'autre 
wiajqcym sie Panstwie dziatalno8d gospodarczq po- Etat contractant par Ifintermediaire d'un etablisse- 
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przez potoiony tam zaktad. Jeiel i  przedsiebiorstwo ment stable qui y est situe. Si I'entreprise exerce son 
wykonuje dziatainoSC w ten sposbb, to zyski przedsie- activite d'une telle faqon, les benefices de I'entreprise 
biorstwa mogq bye opodatkowane w drugim Pan- sont imposables dans I'autre Etat mais uniquement 
stwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej moina dans la mesure ou ils sont imputables 8 cet btablisse- 
przypisad je temu zaktadowi. ment stable. 

2. Jeieli przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pan- 
stwa wykonuje dziatalno9C w drugim Umawiajqcym 
sie Pahstwie poprzez potoiony tam zaktad, to, z za- 
strzeieniem postanowieh ustgpu 3, w kaidym Uma- 
wiajqcym sie Pafistwie naleiy przypisad takiemu za- 
ktadowi takie zyski, kt6re m6gtby on osiqgnqd, gdyby 
wykonywat takq samq tub podobnq dziatalnosd w ta- 
kich samych tub podobnych warunkach jako samo- 
dzielne przedsiebiorstwo i byt catkowicie niezaleiny 
w stosunkach z przedsiebiorstwem, kt6rego jest za- 
ktadem. 

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, 
lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce 
son activite dans I'autre Etat contractant par I'in- 
termediaire d'un 6tablissement stable qui y est situe, 
il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet eta- 
blissement stable les benefices qu'il aurait pu  realiser 
s'il avait constitue une entreprise distincte exercant 
des activites identiques ou analogues dans des condi- 
tions identiques ou analogues et agissant en toute 
independance. 

3. Przy ustalaniu zysk6w zaktadu dopuszcza s i ~  3. Pour dbterminer les benefices d'un etablisse- 
odliczanie naktadow ponoszonych na rzecz tego zakta- ment stable, sont admises en deduction les depenses 
du, wtqcznie z kosztami zarzqdzania i ogdlnymi kosz- exposees aux fins poursuivies par cet etablissement 
tami administracyjnymi, niezaleinie od tego, czy po- stable, y compris les depenses de direction et les frais 
wstaty w tym Panstwie, w kt6rym potoiony jest za- generaux d'administration ainsi exposes, soit dans 
Mad, czy gdzie indziej. I'Etat ou est situe cet 6tablissement stable, soit ailleurs. 

4. Jeieli w Umawiajqcym sie Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziat catko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegol- 
ne cz~9ci, to postanowienia ustepu 2 nie wykluczajq 
ustalenia przez to Umawiajqce sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu; sposob stosowanego podziatu zysku musi jednak 
byd taki, ieby wynik byt zgodny z zasadami zawartymi 
w tym artykule. 

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de 
determiner les benefices imputables un 
etablissement stable sur la base d'une repartition des 
benefices totaux de I'entreprise entre ses diverses 
parties, aucune disposition du paragraphe 2 
n1emp6che cet Etat contractant de determiner les 
benefices imposables selon la repartition en usage; la 
methode de repartition adoptee doit cependant dtre 
telle que le resultat obtenu soit conforme aux princi- 
pes contenus dans le present article. 

5. Zaktadowi nie moina przypisad zysku tylko z ty- 5. Aucun benefice n'est impute a un Btablissement 
tutu samego zakupu d6br lub towar6w dla przedsie- stable du fait qu'il a simplement achete des marchan- 
biorstwa. dises pour I'entreprise. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustepow, ustala- 6. Aux fins des paragraphes precedents, les 
nie zysk6w zaktadu powinno by6 dokonywane kaide- benefices A imputer a I'etablissement stable sont 
go roku w taki Sam sposob, chyba i e  istniejq uzasad- determines chaque annee selon la m6me methode, 
nione powody, aby postqpid inaczej. A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants 

de proceder autrement. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie dochody, ktore zo- 7. Lorsque les benefices comprennent des 
staty odrebnie uregulowane w innych artykutach ni- dlements de revenu traites separdment dans d'autres 
niejszej Konwencji, to postanowienia tych innych ar- articles de la presente Convention, les dispositions de 
tykutow nie bedq naruszane przez postanowienia tego ces articles ne sont pas affectees par les dispositions 
artykutu. du present article. 

Artykut 8 Article 8 

Transport migdzynarodowy Transport international 

1. Zyski osiqgane z eksploatacji w transporcie mie- 1. Les benefices provenant de I'exploitation, en 
dzynarodowym statkdw morskich, statkow powietrz- trafic international, de navires, d1a6ronefs ou de vehi- 
nych i pojazd6w szynowych tub drogowych podlega- cules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que 
jq  opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie Pan- dans I'Etat contractant oh le siege de direction effecti- 
stwie, w kt6rym znajduje sip miejsce faktycznego za- ve de I'entreprise est situd. 
rzqdu przedsiebiorstwa. 

2. Zyski osiqgane z eksploatacji statk6w ieglugi 2. Les benefices provenant de I'exploitation de ba- 
9rddlqdowej w transporcie Srodlqdowym podlegajq teaux servant a la navigation interieure ne sont impo- 
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opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktdryrn znajduje sie miejsce faktycznego za- 
rzqdu przedsiebiorstwa. 

3. W rozumieniu tego artykutu, zyski z eksploatacji 
w transporcie miedzynarodowym statkdw morskich, 
statkow powietrznych albo pojazdow szynowych lub 
drogowych obejmujq w szczegblno6ci: 

a) zyski osiqgane z dzieriawy statkdw morskich lub 
powietrznych, z petnym wyposaieniem i zatogq 
oraz zyski stanowiqce okazjonalne irodto docho- 
du z czarteru statk6w morskich i powietrznych bez 
zatogieksploatowanych w transporcie miedzyna- 
rodowym; 

b) zyski osiqgane z uiytkowania lub dzieriawy konte- 
nerow, o ile kontenery nie sq uiywane wytqcznie 
rniedzy miejscami potoionymi w drugim Uma- 
wiajqcym sie Pahstwie. 

4. Jeieli miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebior- 
stwa ieglugi morskiej lub przedsiebiorstwa ieglugi 
Srddlqdowej znajduje sie na poktadzie statku morskiego 
lub statku ieglugi Srodlqdowej, to uwaia sie, i e  znajdu- 
je sie ono w tym Umawiajqcym sig Pahstwie, w ktorym 
znajduje sig port macierzysty statku morskiego lub stat- 
ku ieglugi Srddlqdowej, a jeieli statek morski lub statek 
ieglugi srddlqdowej nie ma portu macierzystego, to 
w tym Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktdryrn osoba 
eksploatujqca statek morski lub statek ieglugi srddlqdo- 
wej ma miejsce zamieszkania lub siedzibe. 

5. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie rdwniei do 
zyskdw pochodzqcych z uczestnictwa w umowie 
poolowej, we wspdlnym przedsiebiorstwie lub mie- 
dzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym. 

Przedsigbiorstwa powiazane 

1. Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pahstwa 
uczestniczy bezposrednio lub poSrednio w zarzq- 
dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa 
drugiego Umawiajqcego sig Pahstwa; albo 

b) te same osoby uczestniczq bezpoSrednio lub po- 
Srednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale 
przedsiebiorstwa Umawiajqcego sig Panstwa 
i przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sie 
ParSstwa, 

i jeieli w jednym i w drugim przypadku migdzy dwo- 
ma przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow 
handlowych lub finansowych zostanq umowione lub 
narzucone warunki, ktdre rdiniq sie od warunkow, 
ktore ustalityby miedzy sobq niezaleine przedsie- 
biorstwa, wowczas zyski, ktore osiqgnetoby jedno 
z przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale z powodu 
tych warunkdw ich nie osiqgneto, mogq by6 uznane 
za zyski tego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowane. 

sables que dans I'Etat contractant ou le siege de direc- 
tion effective de I'entreprise est situe. 

3. Au sens du present article, les benefices prove- 
nant de I'exploitation, en trafic international, de navi- 
res, d'abronefs ou de vehicules ferroviaires ou rou- 
tiers comprennent notamment: 

a) les benefices provenant de la location de navires 
ou d'aeronefs, toutes arm& et bquipes, et les 
benefices occasionnels provenant de la location 
coque nue de navires ou d'abronefs exploites en 
trafic international; 

b) les benefices provenant de I'usage ou de la loca- 
tion de conteneurs, A moins que les conteneurs ne 
soient utilises qu'entre des points situes dans 
I'autre Etat. 

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise 
de navigation maritime ou interieure est B bord d'un 
navire ou d'un bateau, ce siege est considbre comme 
situe dans I'Etat contractant ou se trouve le port d'atta- 
che de ce navire ou de ce bateau, ou a defaut de port 
d'attache, dans I'Etat contractant dont I'exploitant du 
navire ou du bateau est un resident. 

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 
aussi aux benefices provenant de la participation 
A un pool, une exploitation en commun ou un organi- 
sme international d'exploitation. 

Article 9 

Entreprises associ6es 

1. Lorsque 

a) une entreprise d'un Etat contractant participe di- 
rectement ou indirectement a la direction, au 
contrdle ou au capital d'une entreprise de I'autre 
Etat contractant, ou que 

b) les memes personnes participent directement ou 
indirectement la direction, au contr6le ou au ca- 
pital d'une entreprise d'un Etat contractant et 
d'une entreprise de I'autre Etat contractant, 

et que, dans I'un et I'autre cas, les deux entreprises 
sont, dans leurs relations commerciales ou finan- 
cieres, liees par des conditions convenues ou im- 
posees, qui different de celles qui seraient convenu- 
es entre des entreprises independantes, les benefi- 
ces qui, sans ces conditions, auraient ete realises par 
I'une des entreprises mais n'ont pu I1i3tre en fait 
a cause de ces conditions, peuvent Gtre inclus dans 
les benefices de cette entreprise et imposes en 
consequence. 
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2. Jeieli Umawiajqce sig Panstwo wtqcza do zy- 
skbw wlasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowuje rbwniei  zyski przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Patistwa, z tytutu ktorych przedsig- 
biorstwo to zostalo opodatkowane w tym drugim 
Pahstwie, a zyski w ten sposob potqczone sq zyskami, 
ktbre osiqgnetoby przedsiebiorstwo pierwszego Pan- 
stwa, gdyby warunki ustalone miedzy oboma przed- 
siebiorstwami byfy takie, jak miedzy przedsi~bior- 
stwami niezaleinymi, wtedy to  drugie Panstwo doko- 
na odpowiedniej korekty kwoty podatku wymierzone- 
go w tym Pahstwie. Przy ustalaniu takiej korekty bgdq 
odpowiednio uwzglgdniane inne postanowienia ni- 
niejszej Konwencji, a wtaSciwe organy Umawiajqcych 
sie Panstw bgdq, w razie koniecznoSci, porozumiewat 
sie ze sobq bezpobrednio. 

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les 
benefices d'une entreprise de cet Etat - et impose en 
consequence - des benefices sur lesquels une entre- 
prise de l'autre Etat contractant a ete imposee dans 
cet autre Etat, et que les benefices ainsi inclus sont 
des benefices qui auraient bte realises par I'entreprise 
du premier Etat si les conditions convenues entre les 
deux entreprises avaient bte celles qui auraient Bte 
convenues entre des entreprises inddpendantes, I'au- 
tre Etat procede B I'ajustement qu'il estime approprie 
du  montant de I'impi3t qui y a dt6 perGu sur ces 
benefices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu 
compte des autres dispositions de la presente 
Convention et, si c'est nhcessaire, les autorites 
comphtentes des Etats contractants se consultent. 

Artykul 10 Article 10 

Dywidendy Dividendes 

1. Dywidendy wyptacane przez spolke majqcq sie- 1. Les dividendes payds par une societe qui est 
dzibe w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej un  resident d'un Etat contractant B un resident de 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- I'autre Etat contractant sont imposables dans cet au- 
jqcym sie Pahstwie mogq b y t  opodatkowane w tym tre Etat. 
drugim Pahstwie. 

2. Jednakie dywidendy te mogq by6 opodatkowa- 
ne takie w Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktbrym 
spblka wyptacajqca dywidendy ma swojq siedzibe, 
i zgodnie z prawem tego Pahstwa, ale jeieli osoba 
uprawniona do dywidend ma miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, to  
podatek tak ustalony nie mo ie  przekroczyt: 

a) 5 % kwoty dywidend brutto, jeieli osobq upraw- 
nionij jest spblka (inna n i i  spblka osobowa): 

- ktorej bezpoSredni udziat w kapitale spblki wy- 
placajqcej dywidendy wynosi co najmniej 25 %; 
lub 

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables 
dans I'Etat contractant dont la societb qui  paie les di- 
videndes est un resident, et selon la legislation de cet 
Etat, mais si le benbficiaire effectif des dividendes est 
un resident de I'autre Etat contractant, I'imp6t ainsi 
Btabli ne peut exceder: 

a) 5 pour cent du  montant brut des dividendes si le 
beneficiaire effectif est une societe (autre qu'une 
societe de personnes): 

- qui detient directement au moins 25 pour cent 
du capital de la societh qui paie les dividendes, 
OU 

- ktbra posiada bezpokrednio co najmniej 10 % - qui detient directement au moins 10 pour cent 
udzialu w spblce, ktbra wyplaca dywidendy du  capital de la societe qui paie les dividendes, 
i gdy wart066 inwestycji w spolce wynosi co lorsque la participation a une valeur d'investis- 
najmniej 500 000 euro lub jest rowna tej kwocie sement au moins egale B 500.000 euros ou son 
w innej walucie; dquivalent en une autre devise; 

b) 15 % kwoty dywidend brutto we wszystkich pozo- b) 15 pour cent du  montant brut des dividendes. 
stalych przypadkach. dans tous les autres cas. 

Postanowienia tego ustepu nie dotyczq opodatkowa- Le present paragraphe n'affecte pas I'imposition de 
nia spblki w odniesieniu do  zyskbw, z ktorych dywi- la societe au titre des benefices qui servent au paie- 
dendy sq wyplacane. ment des dividendes. 

3. Okreblenie ,,dywidendyW uiyte w tym artykule 
oznacza dochody z akcji, z akcji gratisowych lub praw 
do udzialu w zysku, akcji w gbrnictwie, akcji zatoiy- 
cieli lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytelnokci, do  
udzialu w zyskach, jak rbwniei  dochody z innych 
praw w spblce, przypisane nawet w formie odsetek, 
ktbre wedlug prawa podatkowego Panstwa, w kto- 
rym spblka wyptacajqca dywidendy ma siedzibq, sq 
pod wzglqdem podatkowym traktowane jak dochod 
z akcji. 

3. Le terme ,,dividendesM employe dans le present 
article designe les revenus provenant d'actions, ac- 
tions ou  bons de jouissance, parts de mine, parts de 
fondateur ou autres parts beneficiaires B I'exception 
des creances, ainsi que les revenus - m6me attri- 
bues sous la forme d'interbts - soumis au m6me 
regime fiscal que les revenus d'actions par la legisla- 
tion fiscale de I'Etat dont la societe debitrice est un 
resident. 
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4. Bostanowienia ustep6w 1 i 2 nie majq zastoso- 
wania, jezeli osoba uprawniona do dywidend, majqca 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym 
sie Pahstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sie 
Bahstwie, w kt6rym znajduje sie siedziba sp6lki wy- 
placajqcej dywidendy, dzialalnoSC przemyslowq lub 
handlowq poprzez zaktad w nim potoiony, lub wyko- 
nuje wolny zawdd za pomocq poloionej tam stalej 
placowki i gdy udziat, z tytutu kt6rego wyptaca sie dy- 
widendy, faktycznie wiqie sie z dzialalnosciq takiego 
zaktadu lub stalej placowki. W takim przypadku stosu- 
je sie postanowienia artykutu 7 lub 14. 

5. Jeieli spdtka, ktorej siedziba znajduje sie 
w Umawiajqcym sig Pahstwie, osiqga zyski lub do- 
chody z drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, w6w- 
czas t o  drugie Banstwo nie mo ie  ani obciqiaC podat- 
kiem dywidend wyptacanych przez t? spolk?, z wyjqt- 
kiem przypadku, gdy takie dywidendy sq wyplacane 
osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w tym drugim Panstwie, lub przypadku, gdy udzial, 
z tytulu kt6rego dywidendy sq wyplacane, faktycznie 
wiqie sie z dzialalnokiq zaktadu lub stalej placdwki, 
kt6re sq poloione w drugim Pahstwie, ani t e i  obciq- 
iad  niewydzielonych zyskdw spotki podatkiem od  nie- 
wydzielonych zyskbw, nawet jeSli wyptacone dywi- 
dendy lub niewydzielone zyski calkowicie lub czeScio- 
w o  pochodzq z zyskow albo dochod6w osiqgnietych 
w tym drugim Pahstwie. 

Odsetki 

1. Odsetki, kt6re powstajq w Umawiajqcym sie Pari- 
stwie i sq wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, 
mogq byd opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq by6 takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sie Panstwie, w kt6rym po- 
wstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, 
ale jeSli osoba uprawniona do odsetek ma miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcym sie 
Pahstwie, t o  podatek w ten spos6b ustalony nie mo ie  
przekroczyC 5 % kwoty brutto tych odsetek. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 2 odset- 
ki nie podlegajq opodatkowaniu w Umawiajqcym sie 
Panstwie, w kt6rym powstajq, jeieli sq to: 

a) odsetki wyplacane w zwiqzku z udzielonq poiycz- 
kq, gwarantowanq lub zabezpieczonq, lub z udzie- 
lonym kredytem, gwarantowanym lub zabezpie- 
czonym w ramach ogolnych zasad przez Umawia- 
jqce sie Panstwo, jego jednostki terytorialne lub 
organy lokalne w celu promowania eksportu; 

b) odsetki od poiyczek wszelkiego rodzaju przyznane 
przez przedsigbiorstwa bankowe nie w formie pa- 
pier6w wartoSciowych na okaziciela; 

C) odsetki wyplacane na rzecz drugiego Umawiajqce- 
go sie Pahstwa, jego jednostek terytorialnych lub 
organdw lokalnych. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'ap- 
pliquent pas lorsque le beneficiaire effectif des divi- 
dendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans 
I'autre Etat contractant dont la societe qui  paie les di- 
videndes est u n  resident, soit une activitd industrielle 
ou commerciale par I'intermediaire d'un Btablisse- 
ment stable qui y est situd, soit une profession 
independante au moyen d'une base fixe qui y est si- 
tuee, et que la participation generatrice des dividen- 
des s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispo- 
sitions de I'article 7 ou de I'article 14, suivant les cas, 
sont applicables. 

5. Lorsqu'une societe qui  est un resident d'un Etat 
contractant tire des benefices ou des revenus de I'au- 
tre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir 
aucun imp6t sur les dividendes payes par la societb, 
sauf dans la mesure ou  ces dividendes sont payes 
a un  resident de cet autre Etat ou  dans la mesure ou 
la participation generatrice des dividendes se rattache 
effectivement un  etablissement stable ou  B une ba- 
se fixe situes dans cet autre Etat, ni prelever aucun 
impdt, au titre de I'imposition des benefices non dis- 
tribues, sur les benefices non distribues de la soci6t6, 
m6me si les dividendes payes ou les benefices non di- 
stribues consistent en tout ou en partie en benefices 
ou revenus provenant de cet autre Etat. 

Article 11 

lntdr6ts 

1. Les interhts provenant d'un Etat contractant et 
payes B un resident de I'autre Etat contractant sont 
imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces intergts sont aussi imposables 
dans I'Etat contractant d'ou ils proviennent et selon la 
legislation de cet Etat, mais si le beneficiaire effectif 
des interhts est un resident de I'autre Etat contractant, 
I'impbt ainsi Btabli ne peut exceder 5 pour cent du 
montant brut des interets. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, 
les interets sont exemptes d1imp6t dans I'Etat con- 
tractant d'ou ils proviennent lorsqu'il s'agit: 

a) d'interets payes en raison d'un pr6t consenti, ga- 
ranti ou assure, ou  d'un credit consenti, garanti 
ou assure dans le cadre d'un regime gen6ral or- 
ganise par un  Etat contractant, ses subdivisions 
politiques ou ses collectivit6s locales en vue de 
promouvoir les exportations; 

b) d'interhts de prhts de n'importe quelle nature non 
represent& par des titres au porteur et consentis 
par des entreprises bancaires; 

C) d1int8ri%ts payes B I'autre Etat contractant ou A une 
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo- 
cales. 
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4. Uiyte w tym artykule okreilenie ,,odsetkiW ozna- 
cza dochdd z wszelkiego rodzaju wierzytelnoici za- 
rowno zabezpieczonych, jak i niezabezpieczonych hi- 
potekq lub prawem do uczestniczenia w zyskach dlui-  
nika, a w szczegblno4ci dochody z poiyczek rzqdo- 
wych oraz dochody z obligacji lub skryptow dluinych, 
wtqcznie z premiami i nagrodami zwiqzanymi z takimi 
poiyczkami, obligacjami lub skryptami dtuinymi. 
Optaty karne z tytutu opolnione) zaptaty ani odsetki 
uznawane jako dywidendy zgodnie z artykutem 10 
ustep 3 nie sq traktowane jako odsetki w rozumieniu 
tego artykutu. 

5. Postanowienia ustgpow 1, 2 i 3 nie majq zasto- 
sowania, jeieli osoba uprawniona do tych odsetek, 
majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawia- 
jqcym sig Pahstwie, prowadzi w drugim Umawiajqcym 
sig Pahstwie, w ktdrym powstajq odsetki, dziatalnosc 
pnemystowq lub handlowq poprzez zaktad tam poto- 
iony, lub wykonuje wolny zawdd za pomocq potoionej 
tam statej placdwki i jeieli wierzytelnost, z tytutu kto- 
rej ptacone sa odsetki, jest faktycznie zwiqzana z takim 
zaktadem lub stalq piacdwkq. W takim przypadku sto- 
suje sie postanowienia artykutu 7 lub 14. 

6. Uwaia sig, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Pahstwie, jeieli platnikiem jest to Panstwo, jego 
jednostka terytorialna, organ lokalny lub osoba majq- 
ca w tym Pahstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. 
Jeieli jednak osoba wyptacajqca odsetki, bez wzglgdu 
na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, posiada w Umawiajq- 
cym sie Pahstwie zaktad lub stalq placdwkq, w zwiqz- 
ku z dzialalnoiciq ktorych powstalo zobowiqzanie, z ty- 
tutu ktorego sq wyplacane odsetki, i zaptata tych odse- 
tek jest pokrywana przez ten zaklad lub stalq placow- 
ke, to  uwaia sie, i e  odsetki takie powstajq w Panstwie, 
w ktdrym potoiony jest zaklad lub stala placdwka. 

7. Jeieli w wyniku szczegdlnych powiqzan miedzy 
dluinikiem a osobq uprawnionq do odsetek lub mi@- 
dzy nimi a osobq trzeciq kwota odsetek zwiqzanych 
z zadtuieniem, z tytutu ktdrego sq wyptacane, przekra- 
cza kwotg, ktora bylaby uzgodniona pomigdzy platni- 
kiem a osobq uprawniona do odsetek bez tych powiq- 
zah, wdwczas postanowienia tego artykulu majq za- 
stosowanie tylko do ostatniej wymienionej kwoty. 
W takim przypadku nadptacona czgbC podlega opo- 
datkowaniu w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w kto- 
rym odsetki powstajq i zgodnie z jego prawem. 

Artykul 12 

NaleinoSci licencyjne 

1. Naleinobci licencyjne powstajqce w Umawiajq- 
cym sie Pahstwie i wyptacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sig Paristwie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
drugim Pahstwie, jezeli osoba ta jest wlaicicielem na- 
leinosci licencyjnych. 

2. Jednakie takie naleinoSci moga by6 rowniei 
opodatkowane w Umawiajqcym sig Panstwie, w ktd- 
rym powstajq, i zgodnie z prawem tego Panstwa, ale 

4. Le terme ,,inter9ts" emloye dans ie present ar- 
ticle designe les revenus des creances de toute natu- 
re, assorties ou non de garanties hypothecaires ou 
d'une clause de participation aux benefices du debi- 
teur, et notamment les revenus des fonds publics et 
des obligations d'emprunts, y compris les primes et 
lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne 
comprend pas, au sens du present article, les penali- 
sations pour paiement tardif n i  les int6rets tra- 
it& comme des dividendes en vertu de ['article 10, 
paragraphe 3. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne 
s'appliquent pas lorsque le beneficiaire effectif des 
intergts, resident d'un Etat contractant, exerce dans 
I'autre Etat contractant d'ou proviennent les interhts, 
soit une activite industrielle ou commerciale par I'in- 
termediaire d'un dtablissement stable qui y est situe, 
soit une profession independante au moyen d'une ba- 
se fixe qui y est situee, et que la creance generatrice 
des interets s'y rattache effectivement. Bans ce cas, 
les dispositions de I'article 7 ou de I'article 14, suivant 
les cas, sont applicables. 

6. Les interets sont consideres comme provenant 
d'un Etat contractant lorsque le debiteur est cet Etat 
lui-mhme, une subdivision politique, une collectivite 
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le 
debiteur des int6r6ts1 qu'il soit ou non un resident 
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 
etablissement stable, ou une base fixe, pour lequei la 
dette donnant lieu au paiement des interhts a bte con- 
tractee et qui supporte la charge de ces intergts, ceux- 
-ci sont consideres comme provenant de I'Etat ou 
I'etablissement stable, ou la base fixe, est situe. 

7. Lorsque, en raison de relations speciales exi- 
stant entre le debiteur et le beneficiaire effectif ou que 
I'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, 
le montant des interets, compte tenu de la creance 
pour laquelle ils sont payes, excede celui dont seraient 
convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en I'ab- 
sence de pareilles relations, les dispositions du 
present article ne s'appliquent qu'a ce dernier mon- 
tant. Bans ce cas, la partie excedentaire des paiements 
reste imposable, conformement a sa legislation, dans 
I'Etat contractant d'ou proviennent les inter&. 

Article 12 

Redevances 

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant 
et payees a un resident de I'autre Etat contractant ne 
sont imposables que dans cet autre Etat, si ce resident 
en est le beneficiaire effectif. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposa- 
bles dans I'Etat contractant d'oir elles proviennent et 
selon la legislation de cet Etat; mais si la personne qui 
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jezeli odbiorca jest wfaScicielem naleznoSci licencyj- 
nych, to podatek w ten sposdb ustalony nie moze prze- 
kroczyC 5 % kwoty naleinoSci licencyjnych brutto. 

3. OkreSlenie ,,naleznoSci licencyjne" uzyte w tym 
artykule oznacza wszelkiego rodzaju naleznoSci pia- 
cone za uiytkowanie lub prawo do uzytkowania 
wszelkich praw autorskich do dziela literackiego, ar- 
tystycznego tub naukowego, wiqcznie z filmami dla 
kin oraz z filmami lub taSmami dla radia lub telewizji, 
do patentu, znaku towarowego lub handlowego, ry- 
sunku lub modelu, planu, tajemnicy lub technologii 
produkcyjnej, jak rowniez za uzytkowanie sub prawo 
do uzytkowania urzqdzenia przemystowego, handlo- 
wego lub naukowego lub za korzystanie z doswiad- 
czenia w dziedzinie przemyslowej, handlowej lub na- 
ukowej. 

4. Postanowienia ustepu 1 nie majq zastosowania, 
jezeli osoba uprawniona do naleznoSci licencyjnych, 
majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawia- 
jqcym sie Pahstwie, prowadzi w drugim Umawiajq- 
cym sie Pahstwie, z kt6rego pochodzq naleinosci li- 
cencyjne, dzialalnoSC przemyslowq lub handlowq po- 
przez zaklad w nim polozony bqdi  wykonuje w tym 
drugim Pahstwie wolny zaw6d za pomocq potoionej 
tam stalej plac6wki, a prawa lub majqtek, z tytulu kto- 
rych wyplacane sq naleznosci licencyjne, faktycznie 
wiqzq sie z dziatalnoSciq tego zakladu lub statej pla- 
c6wki. W takim przypadku stosuje sie postanowienia 
artykuiu 7 lub 14. 

5. Uwaza sie, ze naleznosci licencyjne powstajq 
w Umawiajqcym sie Panstwie, gdy dluznikiem jest to 
Pahstwo, jednostka terytorialna, organ lokalny albo 
osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym 
Paristwie. Jeieli jednak osoba wyptacajqca naleznosci 
licencyjne, bez wzgledu na to, czy ma ona miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, 
posiada w Umawiajqcym sie Pahstwie zaktad lub stalq 
placdwke, w zwiqzku z kt6rymi powstat obowiqzek za- 
platy tych naleznosci i naleinosci te sq ponoszone 
przez ten zaklad lub stalq placowke, w6wczas uwaza 
sie, i e  naleznosci licencyjne powstajq w Panstwie, 
w ktorym znajduje sig zaklad lub stala placowka. 

6. Jezeli w wyniku szczeg6lnych powiqzah miedzy 
platnikiem a osobg uprawnionq do naleinosci licen- 
cyjnych lub miedzy nimi a osobq trzeciq kwota nalei- 
noSci licencyjnych, w zwiqzku ze Swiadczeniami z ty- 
tutu kt6rych sq wyplacane, przekracza kwote, ktdrq 
platnik i osoba uprawniona do naleinosci licencyj- 
nych uzgodniliby bez tych powiqzari, w6wczas posta- 
nowienia tego artykulu stosuje sie tylko do tej ostat- 
niej wymienionej kwoty. W takim przypadku nadpla- 
cona czeSC podlega opodatkowaniu w tym Umawiajq- 
cym sie Pahstwie, w kt6rym naleznoSci licencyjne po- 
wstajq, i zgodnie z jego prawem. 

Zyski z przeniesienia wtasnoSci majatku 

r e ~ o i t  les redevances en est le bBnBficiaire effectif, 
I'impbt ainsi Btabli ne peut exceder 5 pour cent du 
montant brut des redevances. 

3. Le terme ,,redevancesn employe dans le present 
article design8 les remunerations de toute nature 
payees pour I'usage ou la concession de I'usage d'un 
droit d'auteur sur une oeuvre litteraire, artistique ou 
scientifique, y compris les films cinematographiques 
et les films ou bandes enregistrees pour la radio ou la 
television, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou 
de commerce, d'un dessin ou d'un moddle, d'un plan, 
d'une formule ou d'un procdde secrets ainsi que pour 
I'usage ou la concession de I'usage, d'un Bquipement 
industriel, commerciale ou scientifique et pour des in- 
formations ayant trait B une experience acquise dans 
le domaine industriel, commercial ou scientifique. 

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqu- 
ent pas lorsque le beneficiaire effectif des redevances, 
resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat 
contractant d'ou proviennent les redevances, soit une 
activite industrielle ou commerciale par I'intermbdia- 
ire d'un dtablissement stable qui y est situe, soit une 
profession independante au moyen d'une base fixe 
qui y est situBe, et que le droit ou le bien generateur 
des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce 
cas, les dispositions de I'article 7 ou de I'article 14, 
suivant les cas, sont applicables. 

5. Les redevances sont considBr6es comme prove- 
nant d'un Etat contractant lorsque le dBbiteur est cet 
Etat lui-mgme, une subdivision politique, une collecti- 
vite locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lor- 
sque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non un 
resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac- 
tant un Btablissement stable, ou une base fixe, pour 
lequel le contrat donnant lieu au paiement des rede- 
vances a bte conclu et qui supporte la charge de ces 
redevances, celles-ci sont consid6r6es comme prove- 
nant de I'Etat ou I'btablissement stable ou la base 
fixe, est situe. 

6. Lorsque, en raison de relations spdciales exi- 
stant entre le debiteur et le benbficiaire effectif ou que 
I'un et I'autre entretiennent avec de tierces person- 
nes, le montant des redevances, compte tenu de la 
prestation pour laquelle elles sont payees, excede ce- 
lui dont seraient convenus le debiteur et le beneficia- 
ire effectif en I'absence de pareilles relations, les di- 
spositions du present article ne s'appliquent qu'a ce 
dernier montant. Dans ce cas, la partie excedentaire 
des paiements reste imposable, conformenlent B sa 
legislation, dans I'Etat contractant d'ou proviennent 
les redevances. 

Article 13 

Gains en capital 

1. Zyski osiqgane przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pahstwie 

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant 
tire de 11ali6nation de biens immobiliers vises a I'artic- 
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z przeniesienia wtasno6ci rnajqtku nieruchornego, 
w rozurnieniu artykutu 6 i potoionego w drugirn Urna- 
wiajqcyrn siq Pahstwie, mogq by6 opodatkowane 
w tyrn drugirn Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia wtasnoSci majqtku rucho- 
rnego stanowiqcego czeSC majqtku zaktadu, kt6ry 
przedsiebiorstwo jednego Urnawiajqcego sig Paristwa 
posiada w drugirn Urnawiajqcym sie Pahstwie, lub 
naleiqcego do statej plac6wki, kt6rq osoba rnajqca 
rniejsce zamieszkania w jednyrn Urnawiajqcyrn sie 
Paristwie dysponuje w drugirn Umawiajqcyrn siq Pari- 
stwie w celu wykonywania wolnego zawodu, tqcznie 
z zyskarni, kt6re pochodzq z przeniesienia tytutu wta- 
snoSci takiego zaktadu (odrebnie albo z catyrn przed- 
siebiorstwern) lub statej placbwki, rnogq bye opodat- 
kowane w tyrn drugirn Pahstwie. 

3. Zyski z przeniesienia wtasnoSci statk6w rnor- 
skich, statk6w powietrznych lub pojazdow szynowych 
lub drogowych eksploatowanych w transporcie mie- 
dzynarodowyrn, statk6w eksploatowanych w zeglu- 
dze Srodlqdowej oraz z przeniesienia wlasnodci majqt- 
ku ruchomego zwiqzanego z eksploatacjq takich stat- 
kow rnorskich, statkdw powietrznych, pojazdow szy- 
nowych lub drogowych bqd i  statk6w ieglugi Sr6dlq- 
dowej podlegajq opodatkowaniu tylko w tyrn Uma- 
wiajqcym siq Panstwie, w ktoryrn znajduje sie miejsce 
faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

4. Zyski osiqgane z przeniesienia wtasnosci akcji 
w kapitale spotki, kt6rej majqtek sktada sie gtbwnie, 
bezpoSrednio lub posrednio, z rnajqtku nieruchornego 
potoionego w Umawiajqcyrn sie Panstwie, rnogq by6 
opodatkowane w Pahstwie, w kt6rym ten majqtek jest 
potoiony, jednak tylko w takirn rozrniarze, w jakim zy- 
ski te moina przypisa6 do rnajqtku nieruchomego po- 
toionego w tyrn Pahstwie. OkreSlenie ,,rnajqtek nieru- 
chorny" uiyte w tyrn ustepie nie obejrnuje tej czesci 
rnajqtku nieruchomego, kt6ra jest uiytkowana przez 
przedsiebiorstwo do  wykonywania jego dziatalnosci 
zawodowej. 

5. Zyski z przeniesienia wtasnoSci jakiegokolwiek 
majqtku niewymienionego w ustgpach 1, 2 i 3 podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tyrn Urnawiajqcym sie 
Panstwie, w kt6ryrn przenoszqcy wtasnosb ma rniej- 
sce zarnieszkania lub siedzibe. 

Wolne zawody 

1. Dochody, kt6re osoba majqca miejsce zamiesz- 
kania w Umawiajqcyrn sig Pahstwie osiqga z wykony- 
wania wolnego zawodu albo innej dziatalnosci o sa- 
rnodzielnyrn charakterze, podlegajq opodatkowaniu 
tylko w tyrn Pahstwie, chyba ze osoba ta posiada sta- 
tq placdwke w drugirn Urnawiajqcym sie Panstwie 
w celu wykonywania swej dziatalnobci. Jeieli posiada 
ona takq statq placowke, w6wczas dochod rnoie byc 
opodatkowany w drugirn Panstwie, jednak tylko w ta- 
kim zakresie, w jakirn mo ie  by6 przypisany tej statej 
placdwce. 

le 6 et situes dans I'autre Etat contractant, sont irnpo- 
sables dans cet autre Etat. 

2. Les gains provenant de l'alienation de biens 
rnobiliers qui font partie de I'actif d'un dtablissernent 
stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 
I'autre Etat contractant, ou  de biens rnobiliers qui ap- 
partiennent B une base fixe dont un resident d'un Etat 
contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour 
I'exercice d'une profession independante, y cornpris 
de tels gains provenant de I'alienation de cet etablis- 
sernent stable (seul ou avec I'ensernble de I'entrepri- 
se) ou de cette base fixe, sont irnposables dans cet au- 
tre Etat. 

3. Les gains provenant de I'alidnation de navires, 
aeronefs ou vdhicules ferroviaires ou routiers exploi- 
tds en trafic international, de bateaux servant B la na- 
vigation intdrieure ou de biens rnobiliers affectds 
a I'exploitation de ces navires, aeronefs, vehicules fer- 
roviaires ou routiers ou bateaux ne sont imposables 
que dans I'Etat contractant ou le siege de direction ef- 
fective de I'entreprise est situe. 

4. Les gains provenant de I'alidnation des actions 
en capital d'une societd dont les biens consistent 
B titre principal, directement ou  indirecternent, en 
biens irnmobiliers situes dans un Etat contractant 
peuvent Btre imposes par cet Etat, rnais seulernent 
dans la rnesure ou les gains se rapportent aux biens 
irnmobiliers situds dans cet Etat. Le terrne ctbien im- 
rnobiliern utilise dans le present paragraphe ne com- 
prend pas les biens irnmobiliers utilises par une en- 
treprise pour exercer son activite professionnelle. 

5. Les gains provenant de I'alienation de tous 
biens autres que ceux vises aux paragraphes 1, 2 et 3 
ne sont irnposables que dans I'Etat contractant dont 
le cddant est un resident. 

Article 14 

Professions independantes 

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contrac- 
tant tire d'une profession liberale ou d'autres acti- 
vites de caractere independant ne sont imposables 
que dans cet Etat, B moins que ce resident ne dispose 
de f a ~ o n  habituelle dans I'autre Etat contractant d'une 
base fixe pour I'exercice de ses activites. S'il dispose 
d'une telle base fixe, les revenus sont irnposables 
dans I'autre Etat rnais uniquernent dans la mesure ou 
ils sont imputables cette base fixe. 
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2. Okreslenie ,,wolny zaw6dR obejmuje w szczeg61- 
noh i  samodzielnie wykonywanq dziatalnoSd naukowq, 
literackq, artystycznq, wychowawczq lub oswiatowq, 
jak r6wniez samodzielnie wykonywanq dziatalnoSC le- 
karzy, prawnik6w, inzynierbw, architekt6w1 dentystow 
i kslggowych. 

Artykul 15 

Praca najemna 

1. Z zastrzezeniem postanowieh artykulow 16, 18 
i 19 pensje, place i inne podobne wynagrodzenia, kto- 
re osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajq- 
cym sig Panstwie otrzymuje za prace najemnq, podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, chyba i e  
praca wykonywana jest w drugim Umawiajqcym sig 
Panstwie. Jeieli praca jest tam wykonywana, to otrzy- 
mywane za niq wynagrodzenie moie bye opodatko- 
wane w tym drugim Pahstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 wyna- 
grodzenia, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Pahstwie otrzymuje za prace na- 
jemnq wykonywanq w drugim Umawiajqcym sie Pah- 
stwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym pierw- 
szym Panstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez 
okres tub okresy nieprzekraczajqce tqcznie 183 dni 
w okresie dwunastu miesiecy, rozpoczynajqcym 
sie lub konczqcym w danym roku podatkowym, i 

b) wynagrodzenia sq wyptacane przez pracodawce 
lub w imieniu pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w drugim Panstwie, i 

c) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zaktad lub 
statq plac6wke, ktorq pracodawca posiada w dru- 
gim Pahstwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu wynagrodzenia otnymywane za pracg na- 
jemnq, wykonywanq na poktadzie statku morskiego, 
statku powietrznego albo pojazdu szynowego lub dro- 
gowego eksploatowanego w transporcie miedzynaro- 
dowym bqdi na pokladzie statku ieglugi Sr6dlqdowej1 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sie Pahstwie, w kt6rym znajduje sie miejsce faktycz- 
nego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

Wynagrodzenia dyrektorbw 

1. Honoraria, wynagrodzenia za udziat w posiedze- 
niach i inne podobne wyptaty, kt6re osoba majqca 
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sig Pahstwie 
otrzymuje z tytutu cztonkostwa w radzie dyrektordw 
tub w radzie nadzorczej albo w innym podobnym or- 
ganie spotki majqcej siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Pahstwie. 

Powyzsze postanowienie stosuje sig rdwniei do 
wyptat otrzymywanych z tytutu wykonywania funkcji, 

2. L'expression ,profession liberalem comprend 
notamment les activites independantes d'ordre scien- 
tifique, littdraire, artistique, educatif ou pedagogique, 
ainsi que les activites independantes des medecins, 
avocats, ingenieurs, architectes, dentistes et compta- 
bles. 

Article 15 

Professions dependantes 

1. Sous reserve des dispositions des articles 16,18 
et 19, ies salaires, traitements et autres remunera- 
tions similaires qu'un resident d'un Etat contractant 
re~o i t  au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables 
que dans cet Etat, B moins que I'emploi ne soit exerce 
dans I'autre Etat contractant. Si I'emploi y est exerce, 
les remunerations recues A ce titre sont imposables 
dans cet autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, 
les remunerations qu'un resident d'un Etat contrac- 
tant r e ~ o i t  au titre d'un emploi salarie exerce dans 
I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans 
le premier Etat si: 

a) le beneficiaire sejourne dans I'autre Etat pendant 
une periode ou des periodes n'sxcedant pas au 
total 183 jours durant toute periode de douze mo- 
is commenGant ou se terminant durant la periode 
imposable consideree, et 

b) les remunerations sont payees par un employeur 
ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas 
un resident de I'autre Etat, et 

c) la charge des remunerations n'est pas sup- 
portee par un dtablissement stable ou une base 
fixe que I'employeur a dans I'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions precedentes du 
present article, les remunerations recues au titre d'un 
emploi salarie exerc6 a bord d'un navire, d'un aeronef 
ou d'un v6hicule ferroviaire ou routier exploite en tra- 
fic international, ou B bord d'un bateau servant a la 
navigation interieure, sont imposables dans I'Etat 
contractant ou le siege de direction effective de I'en- 
treprise est situe. 

Article 16 

Dirigeants de soci6tes 

1. Les tantibmes, jetons de presence et autres 
retributions similaires qu'un resident d'un Etat con- 
tractant r e ~ o i t  en sa qualit4 de membre du conseil 
d'administration ou de surveillance ou d'un organe 
analogue d'une socidte qui est un resident de I'autre 
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

La disposition qui precede s'applique aussi aux 
retributions recues en raison de I'exercice de fonc- 
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kt6re zgodnie z ustawodawstwem Umawiajqcego sie 
Bahstwa, w ktdrym spdtka ma swojq siedzibe, sq trak- 
towane jako funkcje o podobnym charakterze do funk- 
cji wykonywanych przez osobe wymienionq w powyi- 
szym postanowieniu. 

2. Wynagrodzenia, jakie osoba wymieniona 
w ustepie 1 otrzymuje od spdtki, kt6ra ma siedzibe 
w pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie, z tytutu wy- 
konywania statej dziata9nolci kierowniczej lub dziatal- 
nosci o charakterze technicznym, jak r6wniei wyna- 
grodzenia, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie otrzymuje z tytutu dzia- 
talnosci wykonywanej osobigcie, bedqc wsp6lnikiem 
w spbtce, innej nii spotka akcyjna, kt6ra ma siedzibe 
w pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie, sq opodat- 
kowane zgodnie z postanowieniami artykutu 15, jeSli 
dotyczy to wynagrodzeri, ktdre pracownik otrzymuje 
z tytutu pracy najemnej, i je i l i  pracodawca jest sp6tkq. 

Artykut 17 

Artyfci i sportowcy 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykut6w 14 
i 15 dochody uzyskane przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Pahstwie z tytutu 
dziatalnosci artystycznej, na przyktad artysty scenicz- 
nego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak 
tez muzyka lub sportowca, z osobiScie wykonywanej 
w tym charakterze dziatalnoSci w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

2. Jezeli dochody, majqce zwiqzek z osobikie wyko- 
nywanq dziatalnosciq artysty lub sportowca, nie przypa- 
dajq na rzecz tego artysty lub sportowca, lecz innej oso- 
bie, wowczas takie dochody, bez wzgledu na postano- 
wienia artykut6w 7, 14 i 15, mogq by6 opodatkowane 
w tyrn Umawiajqcym sie Pahstwie, w kt6rym dziatal- 
no* tego artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustep6w 1 i 2 
dochody z rodzajdw dziatalnosci okreSlonych w uste- 
pie 1, wykonywanych w ramach wymiany kulturalnej 
aprobowanej pnez Panstwo, w kt6rym artysci lub 
sportowcy majq miejsce zamieszkania, mogq by6 
opodatkowane tylko w tym Panstwie. 

Artykut 18 

Z zastrzeieniem postanowieh artykulu 19 ustep 2 
emerytury i inne podobne iwiadczenia wyptacane oso- 
bie majqcej miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie 
Bahstwie z tytutu jej wczesniejszej pracy najemnej, 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, w kto- 
rym odbiorca emerytury ma miejsce zamieszkania. 

Artykut 19 

tions qui, en vertu de la legislation de I'Etat contrac- 
tant dont la societe est un resident, sont traitees com- 
me des fonctions d'une nature similaire a celles 
exercees par une personne visbe a ladite disposition. 

2. Les remunerations qu'une personne visee au 
paragraphe 1 regoit d'une societe qui est un resident 
d'un Etat contractant en raison de I'exercice d'une ac- 
tivite journalibre de direction ou de caractere techni- 
que ainsi que les remunerations qu'un resident d'un 
Etat contractant tire de son activite personnelle en 
tant qu'associe dans une societe, autre qu'une societe 
par actions, qui est un  resident d'un Etat contractant, 
sont imposables conformement aux dispositions de 
I'article 15, comme s'il s'agissait de remunerations 
qu'un employe tire d'un emploi salarie et comme si 
I'employeur etait la societe. 

Article 17 

Artistes et sportifs , 

1. Nonobstant les dispositions des artricles 14 
et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat contrac- 
tant tire de ses activites personnelles exercees dans 
I'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, 
tel qu'un artiste de thestre, de cinema, de la radio ou 
de la television, ou qu'un musicien, ou en tant que 
sportif, sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activitbs qu'un artiste du 
spectacle ou un  sportif exerce personnellement et en 
cette qualit6 sont attribubs non pas a I'artiste ou au 
sportif lui-mbme mais i4 une autre personne, ces reve- 
nus sont imposables, nonobstant les dispositions des 
articles 7, 14 et 15, dans I'Etat contractant oO les acti- 
vites de I'artiste ou du sportif sont exercees. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 
et 2, les revenus d'activites definies dans le para- 
graphe 1 et exercdes dans le cadre des echanges cul- 
turels approuves par I'Etat dont les artistes ou les 
sportifs sont des residents, ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

Article 18 

Pensions 

Sous reserve des dispositions de I'article 19, para- 
graphe 2, les pensions et autres remunerations simi- 
laires versees au titre d'un emploi anterieur a un resi- 
dent d'un Etat contractant, ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

Article 19 

Pracownicy paristwowi Fonctions publiques 

1. a) Wynagrodzenia inne n i i  renty i emerytury, wy- 1. a) Les rem~n4ration.s~ autres que les pensions, 
ptacane przez Umawiajqce sie Panstwo lub je- versees par un Etat contractant ou I'une de ses 
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den z jego organ6w lokalnych osobie fizycznej 
z tytutu ustug swiadczonych na rzecz tego Pan- 
stwa lub tego organu, podlegajq opodatkowa- 
niu tylko w tym Panstwie. 

b) Jednakie takie wynagrodzenia podlegajq opo- 
datkowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, jeieli ustugi sq Swiadczone w tym 
Panstwie, a osoba otrzymujqca wynagrodzenie 
ma miejsce zamieszkania w tym drugim Pah- 
stwie, I kt6ra: 

i) jest obywatelem tego Pahstwa, lub 

ii) nie stata sie osobq majqcq miejsce zamiesz- 
kania w tyrn Panstwie wytqcznie w celu 
Swiadczenia tych ustug. 

2. a) Renty i emerytury przekazywane przez Umawia- 
jqce sie Panstwo albo przez jego organ lokalny 
bezpoirednio, bqdf z utworzonych przez nie fun- 
duszy, osobie fizycznej z tytutu ustug Swiadczo- 
nych na rzecz tego Pahstwa lub organu lokalnego 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

b) Jednakie takie renty i emerytury podlegajq 
opodatkowaniu tylko w drugim Umawiajqcym 
sie Pahstwie, jeSli ich odbiorca ma w tym Pan- 
stwie miejsce zamieszkania i posiada jego oby- 
watelstwo. 

3. Postanowienia artykutow 15, 16 i 18 stosuje sie do 
wynagrodzeh lub rent i emerytur przekazywanych 
z tytutu ustug Swiadczonych w ramach dziatalno- 
Sci przemysfowej lub handlowej wykonywanej 
przez Umawiajqce sie Pahstwo lub jeden z jego or- 
gan6w lokalnych. 

Artykut 20 

Profesorowie 

1. Jakiekolwiek wynagrodzenia profesor6w lub in- 
nych cztonk6w personelu nauczajqcego, posiadajq- 
cych miejsce zamieszkania w jednym Umawiajqcym 
sig Pahstwie, a czasowo przebywajqcych w drugim 
Umawiajqcym sie Pahstwie w celu nauczania lub pro- 
wadzenia badah naukowych, na uniwersytecie lub 
w innej oficjalnie uznanej instytucji naukowej, przez 
okres nieprzekraczajqcy dwoch lat, sq opodatkowane 
tylko w tym pierwszym Pahstwie. 

2. Postanowien ustepu 1 nie stosuje sic do docho- 
dow pochodzqcych z prac badawczych, jeieli prace te 
nie sq podejmowane w interesie publicznym, ale 
gtbwnie w celu osiqgniecia indywidualnej korzyici 
przez jednq lub wiecej okreSlonych osob. 

Artykut 21 

lnne dochody 

1. CzeSci dochodu osoby majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibg w jednym Umawiajqcym sig Pan- 
stwie, bez wzgledu na to  skqd pochodzq, ktore nie sq 
objete postanowieniami poprzednich artykutow ni- 

collectivites locales B une personne physique, 
au titre de services rendus B cet Etat ou a cette 
collectivite, ne sont imposables que dans cet 
Etat. 

b) Toutefois, ces remunerations ne sont imposa- 
bles que dans I'autre Etat contractant si les ser- 
vices sont rendus dans cet Etat et si le benbficia- 
ire de la remuneration est un resident de cet 
Etat qui: 

i) poss&de la nationalit6 dudit Etat, ou 

ii) n'est pas devenu un  resident dudit Etat 
B seules fins de rendre les services. 

2. a) Les pensions versees par un  Etat contractant ou 
I'une de ses collectivit~s locales, soit directe- 
ment soit par preldvement sur des fonds qu'ils 
ont constitues, a une personne physique au titre 
de services rendus 8 cet Etat ou B cette collecti- 
vite, ne sont imposables que dans cet Etat. 

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que 
dans I'autre Etat contractant si le benbficiaire 
est un  resident de cet Etat et s'il possede la na- 
tionalit6. 

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'ap- 
pliquent aux remunerations ou pensions versees 
au titre de services rendus dans le cadre d'une ac- 
tivite industrielle ou commerciale exercee par un 
Etat contractant ou I'une de ses collectivites loca- 
les. 

Article 20 

Professeurs 

1. Les remunerations quelconques des profes- 
seurs et autres membres du personnel enseignant, 
residents d'un Etat contractant, qui sejournent tempo- 
rairement dans I'autre Etat contractant pour y ensei- 
gner ou sty livrer a des recherches scientifiques, pen- 
dant une pbriode n'excbdant pas deux ans, dans une 
universite ou une autre institution d'enseignement of- 
ficiellement reconnue, ne sont imposables que dans 
le premier Etat. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appli- 
quent pas aux revenus provenant de travaux de re- 
cherche si ces travaux ne sont pas entrepris dans 
I'intergt public mais principalement en vue de la reali- 
sation d'un avantage particulier bhneficiant a une ou 
a des personnes determinees. 

Article 21 

Autres revenus 

1. Les dlements du revenu d'un resident d'un Etat 
contractant, d'ou qu'ils proviennent, qui ne sont pas 
traites dans les artricles precedents de la presente 
Convention ne sont imposables que dans cet Etat. 
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niejszej Konwencji, mogq by6 opodatkowane tylko 
w tym Panstwie. 

2. Postanowiei, ustgpu 1 nie stosuje sig do docho- 
dbw niebedqcych dochodami z majqtku nieruchome- 
go okreSlonymi w artykule 6 ustep 2, jeieli osoba 
osiqgajqca takie dochody, posiadajqca miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w jednym Umawiajqcym sie 
Pabstwie prowadzi w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie dziaialnoSC przemysiowq lub handlowq poprzez 
zakiad w n im poloiony tub wykonuje w tym drugim 
ParSstwie wolny zawdd za pomocq statej placowki 
tam poloionej i gdy prawo lub majqtek, z tytuiu kto- 
rych osiqga dochdd, sq faktycznie zwiqzane z dziaial- 
noSciq takiego zaktadu lub staiej placdwki. W takim 
przypadku, w zaleinoSci od  konkretnej sytuacji, 
stosuje sig odpowiednio postanowienia artykutu 7 
lub 14. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustepdw 1 i 2 
czeSci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w pierwszym Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, pochodzqce z drugiego Umawiajqcego sip Pan- 
stwa, ktore nie sq objgte postanowieniami poprzed- 
nich artykutow Konwencji, mogq byC rowniei opodat- 
kowane w tym drugim Paristwie, jeieli te czgsci do- 
chodu nie sq opodatkowane w pierwszym Panstwie. 

Opodatkowanie majqtku 

Artykui 22 

1. Majqtek nieruchomy, w rozumieniu artykutu 6, 
bedqcy wlasnoSciq osoby majqcej miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, a polo- 
iony w drugim Umawiajqcym sip Pahstwie, mo ie  byc 
opodatkowany w tym drugim Pahstwie. 

2. Majqtek ruchomy, stanowiqcy czeSC majqtku za- 
kladu, kt6ry przedsiebiorstwo Umawiajqcego s i ~  Pan- 
stwa posiada w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, 
lub majqtek ruchomy naleiqcy do  staiej placowki, kto- 
rq  osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajq- 
cym s i ~  Panstwie posiada w drugim Umawiajqcym 
sie Pahstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, 
moie by6 opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

3. Majqtek w postaci statkow morskich, statkdw 
powietrznych i pojazddw szynowych lub drogowych 
eksploatowanych w transporcie mipdzynarodowym, 
oraz w postaci statkow ieglugi Srbdlqdowej, jak rdw- 
niei  mienie ruchome siuiqce do eksploatacji takich 
statkdw morskich, statkdw powietrznych, pojazddw 
szynowych lub drogowych oraz statkow ieglugi i rod- 
lqdowej podlega opodatkowaniu tylko w tym Uma- 
wiajqcym sip Pahstwie, w ktdrym znajduje sie miejsce 
faktycznego zarzqdu przedsipbiorstwa. 

4. Wszelkie inne czpSci majqtku osoby majqcej miej- 
sce zamieszkania lub siedzibp w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

2. Les dispositions du  paragraphe 1 ne s'appli- 
quent pas aux revenus autres que les revenus prove- 
nant de biens immobiliers tels qu'ils sont definis a 
I'article 6, paragraphe 2, lorsque ie beneficiaire de tels 
revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans 
I'autre Etat contractant, soit une activite industrielle 
ou commerciale par I'intermediaire d'un etablisse- 
ment stable qui y est situe, soit une profession 
independante au moyen d'une base fixe qui y est si- 
tuee, et que le droit ou le bien gbnerateur des revenus 
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi- 
tions de I'article 7 ou de I'article 14, suivant les cas, 
sont applicables. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 
et 2, les dlements du revenu d'un resident d'un Etat 
contractant qui ne sont pas traites dans les articles 
precedents de la Convention et qui  proviennent de 
I'autre Etat contractant sont aussi imposables dans 
cet autre Etat si ces elements ne sont pas im- 
poses dans le premier Etat. 

Imposition de la fortune 

Article 22 

Fortune 

1. La fortune constituee par des biens immobiliers 
vises a I'article 6, que possede un resident d'un Etat 
contractant et qui sont situes dans I'autre Etat con- 
tractant, est imposable dans cet autre Etat. 

2. La fortune constituee par des biens mobiliers 
qui  font partie de I'actif d'un dtablissement stable 
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre 
Etat contractant, ou par des biens mobiliers qui ap- 
partiennent B une base fixe dont un resident d'un Etat 
contractant dispose dans I'autre Etat contractant 
pour I'exercice d'une profession independante, est 
imposable dans cet autre Etat. 

3. La fortune constituhe par des navires, des aero- 
nefs et des vehicules ferroviaires et routiers exploi- 
tes en trafic international, par des bateaux servant 
h la navigation interieure ainsi que par des biens mo- 
biliers affectes B I'exploitation de ces navires, aero- 
nefs, v6hicules ou bateaux, n'est imposable que dans 
I'Etat contractant ou le siege de direction effective de 
I'entreprise est situe. 

4. Tous les autres 61hments de la fortune d'un resi- 
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que 
dans cet Etat. 
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M e t o d y  un ikan ia  podw6 jnego  
opodatkowan ia  

Artykut 23 

1. W przypadku Belgii podw6jnego opodatkowa- 
nia unika sie w nastepujqcy sposbb: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania sub sie- 
dzibe w Belgii osiqga dochody sub posiada czeSci 
majqtku, kt6re podlegajq opodatkowaniu w Polsce 
zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji, 
z wyjqtkiem dochodbw, kt6rych dotyczy artykut 10 
ustgp 2, artykul 11 ustepy 2 i 7, artykut 12 ustepy 2 
i 6, to Belgia zwolni od opodatkowania te dochody 
lub te czeSci majqtku, lecz moie jednak przy ustala- 
niu podatku od pozostalego dochodu lub pozosta- 
lego majqtku zastosowad stawke podatkowq, ktora 
zostataby zastosowana, gdyby te dochody albo ten 
majqtek nie zostal wylqczony spod opodatkowania. 

b) Z zastrzeieniem ustawodawstwa belgijskiego do- 
tyczqcego zaliczania na poczet podatku belgijskie- 
go podatkow zapiaconych za granicq, jeieli osoba 
majqca miejsce zamieszkania lub siedzibg w Bel- 
gii, uzyskuje czeSci dochodu, ktdre sq wtqczone do 
jej ogolnego dochodu podlegajqcego podatkowi 
belgijskiemu, na kt6re skladajq sig dywidendy nie- 
wylqczone od podatku belgijskiego na podstawie 
pkt c) oraz odsetki lub naleinodci licencyjne, to po- 
datek polski pobrany od tych dochodow jest zali- 
czany na poczet podatku belgijskiego naleinego 
od tych dochod6w. 

C) Dywidendy, ktore sp6tka majqca swojq siedzibe 
w Belgii otrzymuje od sp6tki majqcej swojq siedzi- 
be w Polsce sq zwolnione od opodatkowania po- 
datkiem od sp6lek w Belgii, zgodnie z zasadami 
i ograniczeniami wynikajqcymi z ustawodawstwa 
belgijskiego. 

d) Jeieli, stosownie do ustawodawstwa belgijskiego, 
straty poniesione przez przedsiebiorstwo eksplo- 
atowane przez osobe majqcq miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w Belgii w zwiqzku z zaktadem po- 
loionym w Polsce byty rzeczywidcie potrqcone 
z zysk6w tego przedsiebiorstwa, przy opodatko- 
waniu w Belgii, to zwolnienie przewidziane przez 
pkt a) nie ma zastosowania w Belgii do zyskow 
z innych okresow podlegajqcych opodatkowaniu, 
kt6re mogq byd przypisane temu zaktadowi, w za- 
kresie, w jakim zyski te byty r6wniei zwolnione od 
opodatkowania w Polsce z powodu ich kom- 
pensacji z wymienionymi stratami. 

2. W przypadku Polski podwojnego opodatkowa- 
nia unika sie w nastepujqcy sposob: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Polsce osiqga dochody lub posiada majq- 
tek, ktore, stosownie do postanowieri niniejszej 
Konwencji, podlegajq opodatkowaniu w Belgii, to 
Polska zezwoli na: 

Methodes p o u r  e l im iner  les doubles 
impos i t i ons  

Article 23 

1. En ce qui concerne la Belgique, la double impo- 
sition est evitee de la maniere suivante: 

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des reve- 
nus ou possede des Blements de fortune qui sont 
effectivement imposes en Pologne conformdment 
aux dispositions de la presente Convention, 

I'exception de celles des articles 10, paragraphe 
2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 
6, la Belgique exempte de I'imp6t ces revenus ou 
ces Blements de fortune, mais elle peut, pour cal- 
culer le montant de ses imp6ts sur le reste du re- 
venu ou de la fortune de ce resident, appliquer le 
m6me taux que si les revenus ou les 61dments de 
fortune en question n'avaient pas bt6 exempt&. 

b) Sous reserve des dispositions de la legislation bel- 
ge relatives 8 I'imputation sur 11imp8t belge des 
imp6ts payes B I16tranger, lorsqu'un resident de la 
Belgique reqoit des elements de revenu qui sont 
compris dans son revenu global soumis 
B I'impbt belge et qui consistent en dividendes non 
exemptes d'impbt belge en vertu du c) ci-apres, 
en int4rQts ou en redevances, I'impbt polonais 
perqu sur ces revenus est impute sur 11imp8t belge 
afferent auxdits revenus. 

C) Les dividendes, qu'une societe qui est un resident 
de la Belgique r e ~ o i t  d'une societe qui est un resi- 
dent de Pologne sont exempt& de 11imp6t des so- 
cietes en Belgique, dans les conditions et limites 
prevues par la legislation belge. 

d) Lorsque, conformement la legislation belge, des 
pertes subies par une entreprise exploitbe par un 
resident de la Belgique dans un btablissement sta- 
ble situ6 en Pologne ont ete effectivement dedu- 
ites des benefices de cette entreprise pour son im- 
position en Belgique, I'exemption prevue au a) ne 
s'applique pas en Belgique aux benefices d'autres 
periodes imposables qui sont imputables a cet 
6tablissement, dans la mesure ou ces benefices 
ont aussi 6t6 exemptes d'impdt en Pologne en ra- 
ison de leur compensation avec lesdites pertes. 

2. En ce qui concerne la Pologne, la double impo- 
sition est dvitee de la maniere suivante: 

a) Lorsqu'un resident de la Pologne reqoit des reve- 
nus ou possede de la fortune qui, conformement 
aux dispositions de la presente Convention, sont 
imposables en Belgique, la Pologne accorde: 
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1. odliczenie od podatku naleinego od tej osoby 
kwoty rownej podatkowi od dochodu zaplaco- 
nemu w Belgii (w tym, w odniesieniu do dywi- 
dend, na warunkach i w granicach przewidzia- 
nych przez ustawodawstwo polskie, na odlicze- 
nie podatku naleinego w Belgii od zyskdw, 
z ktdrych dywidendy sq wyplacane); 

2. na odliczenie od podatku naleinego od majgtku 
tej osoby kwoty rdwnej podatkowi zaptacone- 
mu w Belgii. 

W jednym i w drugim przypadku odliczenie ta- 
kie nie moie jednak przekroczy6 tej czgsci po- 
datku od dochodu lub od majqtku, jaka zostata 
obliczona przed dokonaniem odliczenia i ktdra 
w zaleinoSci od przypadku odpowiada tej czgSci 
dochodu lub majqtku, jaka moie by6 opodatko- 
wana w Belgii. 

b) Jeieli, zgodnie z postanowieniami Konwencji, do- 
chody, ktdre osoba majqca miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w Polsce osiqga, lub majqtek, ktdry ta 
osoba posiada, sq zwolnione z opodatkowania 
w Polsce, to Polska moie tym niemniej przy obli- 
czaniu podatku od pozostatego dochodu albo po- 
zostatego majqtku tej osoby wziq6 pod uwage do- 
chdd lub majqtek zwolniony z opodatkowania. 

Postanowienia szczegdlne 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie mo- 
gq bye poddani w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqz- 
kom, ktore sq inne tub bardziej uciqiliwe nit opodat- 
kowanie i zwigzane z nirn obowiqzki, jakim sq lub mo- 
gq by6 poddani w tych samych okolicznosciach, 
w szczeg6lnoSci w odniesieniu do miejsca zamieszka- 
nia lub siedziby, obywatele tego drugiego Pahstwa. 
Niniejsze postanowienie stosuje sie rowniei, bez 
wzgledu na postanowienia artykutu 1, w stosunku do 
osob, ktore nie majg miejsca zamieszkania lub siedzi- 
by w jednym lub obu Umawiajqcych sie Pahstwach. 

2. Osoby niemajqce obywatelstwa, majqce miej- 
sce zamieszkania w jednym z Umawiajqcych sie 
Panstw, nie bedq poddane w iadnym z Umawiajgcych 
sie Paristw opodatkowaniu ani zwigzanym z nim obo- 
wiqzkom, ktore sq inne lub bardziej ucigiliwe n i i  opo- 
datkowanie i zwiqzane z nim obowigzki, jakim sq lub 
mogq by6 poddani obywatele drugiego Pahstwa w ta- 
kich samych okolicznoSciach. 

3. Opodatkowanie zakladu, ktdry przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sig Panstwa posiada w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, nie moie by6 w tym drugim 
Pahstwie rnniej korzystne n i i  opodatkowanie przed- 
siebiorstw tego drugiego Pahstwa prowadzqcych taka 
samq dziatalnoS6. Postanowienie to nie moie byc ro- 

1. sur I'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce 
resident, une deduction d'un montant 6gal 
B Ifimp8t sur le revenu paye en Belgique 
(y compris, en ce qui concerne les dividendes, 
la deduction, dans les conditions et limites 
prdvues par la legislation polonaise, de 
l'imp6t dQ en Belgique sur les benefices qui 
servent au paiement des dividendes); 

2. sur Ifimp6t qu'il perqoit sur la fortune de ce aesi- 
dent, une deduction d'un montant egal 
a I'impat sur le revenu pay6 en Belgique. 

Dans I'un ou I'autre cas, cette deduction ne 
peut toutefois exceder la fraction de Ifimp6t sur 
le revenu ou de Ifimp8t sur la fortune, calcule 
avant deduction, correspondant selon le cas 
aux revenus ou a la fortune imposables en Bel- 
gique. 

b) Lorsque, conformement a une disposition quelco- 
nque de la Convention, les revenus qu'un resident 
de la Pologne reqoit ou la fortune qu'il possede 
sont exempts d'impat en Pologne, celle-ci peut 
ndanmoins, pour calculer le montant de I'imp6t sur 
le reste des revenus ou de la fortune de ce resident, 
tenir compte des revenus ou de la fortune 
exemptes. 

Disposit ions speciales 

Article 24 

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont 
soumis dans I'autre Etat contractant B aucune imposi- 
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus 
lourde que celles auxquelles sont ou pourront gtre as- 
sujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent 
dans la mQme situation, notamment au regard de la 
residence. La presente disposition s'applique aussi, 
nonobstant les dispositions de Ifarticle 1 er, aux per- 
sonnes qui ne sont pas des residents d'un Etat con- 
tractant ou des deux Etats contractants. 

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat 
contractant ne sont soumis dans I'un ou I'autre Etat 
contractant B aucune imposition ou obligation y rela- 
tive qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles 
sont ou pourront Qtre assujettis les nationaux de I'Etat 
concern4 qui se trouvent dans la mQme situation. 

3. L'imposition d'un etablissement stable qu'une 
entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat 
contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une 
f a ~ o n  moins favorable que I'irnposition des entrepri- 
ses de cet autre Etat qui exercent la rnQme activite. La 
prdsente disposition ne peut Qtre interpretbe comme 
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zumiane jako zobowiqzujqce Umawiajqce sie Pafistwo 
do udzielenia osobom majqcym miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcym siq Pahstwie jakichkolwiek 
osobistych zwolnien, ulg i obniiek podatkowych, 
z uwagi na ich stan cywilny i rodzinny, jakich Pafistwo 
to udziela osobom majqcym miejsce zamieszkania na 
jego tepytorium. 

4. Z wyjqtkiem przypadkdw stosowania postano- 
wieri artykulu 9 ustep 1, artykutu 11 ustep 7 lub arty- 
kulu 12 ustgp 6, odsetki, naleinosci licencyjne i inne 
koszty ponoszone przez przedsigbiorstwo Umawiajq- 
cego sie Panstwa na rzecz osoby majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcym sie 
Paristwie, przy okresleniu zyskdw tego przedsiebior- 
stwa podlegajqcych opodatkowaniu, sq odliczane na 
takich samych warunkach, jakby byly one ptacone na 
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be w tym pierwszym wymienionym Panstwie. Podob- 
nie zobowiqzania przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie 
Panstwa, zaciqgniqte wobec osoby majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, sq odliczane przy okreSleniu podlegajq- 
cego opodatkowaniu majqtku tego przedsiebiorstwa 
na takich samych warunkach, jakby byly one zaciq 
gniqte wobec osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w pierwszym wymienionym Panstwie. 

5. Przedsiqbiorstwa Umawiajqcego sig Paristwa, 
ktdrych kapitat w caloSci lub czeSciowo pozostaje bez- 
poSrednio lub posrednio pod kontrolq jednej osoby 
tub wiekszej iloSci osob majqcych miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Pafi- 
stwie, nie mogq bye w pierwszym Umawiajqcym sie 
Panstwie poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqza- 
nym z nim obowiqzkom, ktore sq inne lub bardziej 
uciqiliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nim obo- 
wigki, ktdrym sq lub mogq bye poddane podobne 
przedsiebiorstwa pierwszego Panstwa. 

6. Postanowienia niniejszego artykutu, bez wzgle- 
du na postanowienia artykutu 2, stosuje siq do wszyst- 
kich podatkdw, bez wzgledu na ich rodzaj i nazwq. 

Procedura wzajemnego porozumiewania sip 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  dziatania jednego 
lub obu Umawiajqcych sie Pafistw wprowadzity lub 
wprowadzq dla niej opodatkowanie, ktdre jest nie- 
zgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji, 
wdwczas moie ona, niezaleinie od srodkdw odwo- 
tawczych przewidzianych w prawie wewngtrznym 
tych Pahstw, przedstawic swojq sprawe wlaSciwemu 
organowi tego Umawiajqcego sie Panstwa, w ktdrym 
ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe, lub, jeieli 
w danej sprawie majq zastosowanie postanowienia 
artykutu 24 ustep 1, wtaSciwemu organowi tego Uma- 
wiajqcego siq Paristwa, ktdrego jest obywatelem. 
Sprawa powinna byc przedloiona w ciqgu trzech lat, 
liczqc od dnia pierwszego urzqdowego zawiadomie- 
nia o dziataniu powodujqcym opodatkowanie nie- 
zgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji. 

obligeant un Etat contractant a accorder aux residents 
de I'autre Etat contractant les deductions personnel- 
les, abattements et reductions d'impdt en fonction de 
la situation ou des charges de famille qu'il accorde 
8 ses propres residents. 

4. A moins que les dispositions de I'article 9, para- 
graphe 1, de I'article 11, paragrahe 7 ou de I'article 12, 
paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r6ts1 rede- 
vances et autres depenses payes par une entreprise 
d'un Etat contractant 21 un resident de I'autre Etat con- 
tractant sont d6ductibles1 pour la determination des 
benefices imposables de cette entreprise, dans les 
m6mes conditions que s'ils avaient ete payes A un 
resident du premier Etat. De mgme, les dettes d'une 
entreprise d'un Etat contractant envers un resident de 
I'autre Etat contractant sont deductibles, pour la 
determination de la fortune imposable de cette entre- 
prise, dans les mgmes conditions que si elles avaient 
6te contractees envers un resident du premier Etat. 

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le ca- 
pital est en totalite ou en partie, directement ou indi- 
rectement, detenu ou contr6le par un ou plusieurs 
residents de I'autre Etat contractant, ne sont soumi- 
ses dans le premier Etat aucune imposition ou obli- 
gation y relative, qui est autre ou plus lourde que cel- 
les auxquelles sont ou pourront gtre assujetties les 
autres entreprises similaires du premier Etat. 

6. Les dispositions du present article s'appliquent 
nonobstant les dispositions de I'article 2, aux imp6ts 
de toute nature ou denomination. 

Article 25 

Procedure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures 
prises par un Etat contractant ou par les deux Etats 
contractants entrainent ou entraineront pour elle une 
imposition non conforme aux dispositions de la 
presente Convention, elle peut, independamment des 
recours prevus par le droit interne de ces Etats, sou- 
mettre son cas a I'autorite competente de I'Etat con- 
tractant dont elle est un resident ou, si son cas releve 
de I'article 24, paragraphe 1, a celle de I'Etat contrac- 
tant dont elle posshde la nationalite. Le cas doit 6tre 
soumis dans les trois ans qui suivent la premiere no- 
tification de la mesure qui entraine une imposition 
non conforme aux dispositions de la Convention. 
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2. WfaBciwy organ, jeieli uzna zarzut za uzasadnio- 
ny i jeieli nie moie spowodowaC zadowalajqcego roz- 
wiqzania, podejmie starania, aby przypadek ten ure- 
gulowad w porozumieniu z wtasciwym organem dru- 
giego Umawiajqcego sie Panstwa, tak aby zapobiec 
opodatkowaniu niezgodnemu z niniejszq Konwencjq. 
Osiqgniete w ten sposdb porozumienie zostanie 
wprowadzone w iycie bez wzgledu na terminy prze- 
widziane przez ustawodawstwo wewnetrzne Umawia- 
jqcych sie Pahstw. 

3. WtaBciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
da wspdlnie czyniC starania, aby w drodze wzajemne- 
go porozumienia usuwaC trudnosci lub wqtpliwosci. 
ktdre mogq powstad przy interpretacji lub stosowaniu 
Konwencji. 

4. WtaBciwe organy Umawiajqcych sig Panstw 
uzgodniq zakres Brodkdw administracyjnych niezbgd- 
nych do zastosowania niniejszej Konwencji. 
a w szczegdlnoBci formalnosci, ktdrych powinny do- 
petnic osoby majqce miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be w kaidym Umawiajqcym sie Pahstwie, aby otrzy- 
mad w drugim Umawiajqcym sie Panstwie obniienia 
tub zwolnienia od opodatkowania przewidziane w ni- 
niejszej Konwencji. 

5. WtaBciwe organy Umawiajqcych sie Panstw 
mogq komunikowac sie bezposrednio w zakresie sto- 
sowania niniejszej Konwencji. 

Wymiana informacji 

1. WtaBciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq wymieniaty informacje, ktore sq niezbedne do sto- 
sowania postanowien niniejszej Konwencji oraz usta- 
wodawstwa wewngtrznego Umawiajqcych sie 
Panstw, w odniesieniu do podatkow objetych niniej- 
szq Konwencjq, w zakresie, w jakim opodatkowanie 
w tym ustawodawstwie nie jest sprzeczne z Konwen- 
cjq. Wymiana informacji nie jest ograniczona posta- 
nowieniami artykutu 1. Wszelkie informacje uzyskane 
przez Umawiajqce sie ParSstwo bedq stanowity tajem- 
nice na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane 
zgodnie z ustawodawstwem wewnetrznym tego Pah- 
stwa i bgdq mogty by6 ujawnione jedynie osobom lub 
wladzom (w tym sqdom albo organom administracyj- 
nym) zajmujqcym sie wymiarem lub poborem, egze- 
kucjq lub Bciqganiem albo rozpatrywaniem odwotan 
w zakresie podatkow objetych Konwencjq. Takie oso- 
by lub organy bedq wykorzystywaC informacje wy- 
tqcznie w takich celach. Mogq one ujawniac te infor- 
macje w jawnym postgpowaniu sqdowym lub w orze- 
czeniach sqdowych. 

2. Postanowienia ustgpu 1 nie mogq by6 w iad- 
nym przypadku interpretowane jako zobowiqzujqce 
jedno t Umawiajqcych sie Pahstw do: 

a) stosowania Srodk6w administracyjnych, ktore sq 
sprzeczne z ustawodawstwem lub praktykq admi- 
nistracyjnq tego lub drugiego Umawiajqcego sie 
Pa nstwa: 

2. L'autorite competente s'efforce, si la requQte lui 
parait fondbe et si elle n'est pas elle-m6me en mesu- 
re d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre 
le cas par voie d'accord amiable avec I'autorite 
competente de I'autre Etat contractant, en vue d'evi- 
ter une imposition non conforme 8 la Convention. 
L'accord est applique quels que soient les delais 
prevus par le droit interne des Etats contractants. 

3. Les autorites competentes des Etats contrac- 
tants s'efforcent, par voie d'accord amiable, de resou- 
dre les difficult& ou de dissiper les doutes auxquels 
peuvent donner lieu I'interpretation ou I'application 
de la Convention. 

4. Les autorites competentes des Etats contrac- 
tants se concertent au sujet des mesures administra- 
tives necessaires 8 I'execution des dispositions de la 
Convention et notamment au sujet des justifications 
a fournir par les residents de chaque Etat contractant 
pour beneficier dans I'autre Etat des exemptions ou 
reductions d'impbts prevues a cette Convention. 

5. Les autorites competentes des Etats contrac- 
tants communiquent directement entre elles pour 
I'application de la Convention. 

Article 26 

~ c h a n ~ e  de renseignements 

1. Les autorites competentes des Etats contrac- 
tants 6changent les renseignements appropries pour 
appliquer les dispositions de la presente Convention 
ou celles de la legislation interne des Etats contrac- 
tants relative aux imp6ts vises par la Convention dans 
la mesure ou I'imposition qu'elle prevoit n'est pas 
contraire a la Convention. L'6change de renseigne- 
ments n'est pas restreint par Ibrticle 1 er. Les rensei- 
gnements reGus par un Etat contractant sont tenus se- 
crets de la m6me manibre que les renseignements 
obtenus en application de la legislation interne de cet 
Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou 
autorites (y compris les tribunaux et organes admini- 
stratifs) concernees par I'btablissement ou le recou- 
vrement des impbts vises par la Convention, par les 
procedures ou poursuites concernant ces impbts, ou 
par les decisions sur les recours relatifs 8 ces imp6ts. 
Ces personnes ou autorites n'utilisent ces renseigne- 
ments qu'a ces fins. Elles peuvent faire etat de ces 
renseignements au cours d'audiences publiques de 
tribunaux ou dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 
en aucun cas Qtre interprethes comme imposant 
a un Etat contractant I'obligation: 

a) de prendre des mesures administratives deroge- 
ant a sa lbgislation et a sa pratique administrative 
ou a celles de I'autre Etat contractant; 
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b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byto- 
by moiliwe na podstawie wtasnego ustawodaw- 
stwa albo w ramach normalnej praktyki admini- 
stracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sie 
Pahstwa; 

C) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice 
handlowq, przemystowq, kupieckq lub zawodowq 
albo praktyke handlowq, lub informacji, ktdrych 
udzielanie sprzeciwiatoby s i ~  porzqdkowi publicz- 
nemu (ordre public). 

Artykut 27 

Pomoc w egzekucji roszczeh podatkowych 

1. Umawiajqce sie Panstwa zobowiqzujq sie do 
udzielania sobie wzajemnej pomocy i wsparcia dla 
potneb wymiany informacji i Sciqgania podatkow wy- 
mienionych w artykule 2, jak rdwniei wszelkich podat- 
kdw dodatkowych, doptat, odsetek, kosztdw i kar pie- 
nieinych niemajqcych charakteru karnego. 

2. Na wniosek wtaSciwego organu Umawiajqcego 
sie Pahstwa, wtaSciwy organ drugiego Umawiajqcego 
sie Panstwa zapewni, zgodnie z przepisami prawnymi 
tego Pahstwa w zakresie wymiany informacji i egze- 
kucji wyiej wymienionych podatkdw, udzielanie infor- 
macji i egzekucje naleinosci podatkowych wymienio- 
nych w ustepie 1, ktore sq wymagalne w tym pierw- 
szym Paristwie. Wierzytelnosci te nie przyznajq iad- 
nych dodatkowych praw w Pahstwie proszonym i nie 
jest ono zobowiqzane do podejmowania iadnych 
Srodkdw egzekucyjnych, ktdre nie sq przewidziane 
w ustawodawstwie Panstwa wnioskujqcego. 

3. Do wnioskdw, o ktdrych mowa w ustepie 2, na- 
leiy zatqczyC urzedowo potwierdzonq kopie tytutow 
egzekucyjnych oraz, jeieli potrzeba, urzedowo po- 
twierdzonq kopie unedowych prawomocnych decyzji 
administracyjnych lub sqdowych. 

4. W przypadku naleinoSci podatkowych, co do 
ktdrych jest moiliwe wniesienie odwotania, wtaiciwy 
organ pierwszego Umawiajqcego sie Panstwa w celu 
zabezpieczenia wtasnych praw moie poprosiC wtasci- 
wy organ drugiego Umawiajqcego sie Panstwa o pod- 
jecie Srodkdw zabezpieczajqcych zgodnie z prawem 
wewnetrznym tego Paristwa; postanowienia ustepow 1 
i 3 stosuje sie mutatis mutandis do tych Srodkdw. 

5. Postanowienia artykutu 26 ustep 1 stosuje sie 
odpowiednio do wszelkich informacji pnekazanych do 
wiadomosci wtaSciwego organu Umawiajqcego sie 
Panstwa w ramach wykonywania niniejszego artykutu. 

Artykut 28 

Cztonkowie misji dyplometycznych 
i urzedbw konsulernych 

1. Postanowienia niniejszej Konwencji nie naru- 
szajq przywilejdw podatkowych przystugujqcych 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 
6tre obtenus sur la base de sa legislation ou dans 
le cadre de sa pratique administrative normale ou 
de celles de I'autre Etat contractant; 

C) de fournir des renseignements qui reveleraient un 
secret commercial, industriel, professionnel ou un 
procede commercial ou des renseignements dont 
la communication serait contaire B I'ordre public. 

Article 27 

Assistance eu recouvrement 

1. Les Etats contractants s'engagent B se prgter 
mutuellement aide et assistance aux fins de notifier et 
de recouvrer les imp6ts vises B I'article 2 ainsi que 
tous additionnels, accroissements, intergts, frais et 
amendes sans caractere penal. 

2. Sur requgte de I'autorite competente d'un Etat 
contractant, Ifautorit6 competente de I'autre Etat con- 
tractant assure, suivant les dispositions legales et 
reglementaires applicables B la notification et au re- 
couvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la noti- 
fication et le recouvrement des creances fiscales 
visees au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre- 
mier Etat. Ces creances ne jouissent d'aucun privilege 
dans IfEtat requis et celui-ci n'est pas tenu d'appli- 
quer des moyens d'execution qui ne sont pas auto- 
rises par les dispositions legales ou reglementaires 
de IfEtat requerant. 

3. Les requgtes visees au paragraphe 2 sont 
appuyees d'une copie officielle des titres executoires, 
accompagn6e, sfil bchet, d'une copie officielle des 
decisions administratives ou judiciaires passees en 
force de chose jugee. 

4. En ce qui concerne les creances fiscales qui 
sont susceptibles de recours, 11autorit6 competente 
d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses 
droits, demander a I'autorite cornpetente de I'autre 
Etat contractant de prendre les mesures conservato- 
ires prevues par la legislation de celui-ci; les disposi- 
tions des paragraphes 1 9 3 sont applicables, mutatis 
mutandis, a ces mesures. 

5. Les dispositions de I'article 26, paragraphe 1, 
s'appliquent Bgalement a tout renseignement porte, 
en execution du present article, 8 la connaissance de 
11autorit6 competente d'un Etat contractant. 

Article 28 

Membres des missions diplomatiques 
et postes consuleires 

1. Les dispositions de la presente Convention ne 
portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont 
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czlonkom misji dyplomatycznych sub urzedow konsu- 
larnych na mocy prawa migdzynarodowego bqdf po- 
stanowieh um6w szczegolnych. 

2. Dla celow niniejszej Konwencji cztonkowie misji 
dyplomatycznych lub urzgd6w konsularnych Umawia- 
jqcego sie Panstwa akredytowani w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie sub w panstwie trzecim, posiadajqcy 
obywatelstwo Pahstwa akredytujqcego, sq uwazani za 
osoby majqce miejsce zamieszkania w tym Panstwie, 
jeieli sq one w nim poddane takim samym zobowiqza- 
niom w dziedzinie podatk6w od dochodu i majqtku, co 
osoby majqce w tym Panstwie miejsce zamieszkania. 

3. Niniejsza Konwencja nie ma zastosowania do 
organizacji miedzynarodowych, ich organow lub pra- 
cownikow ani do os6b, ktore, bedqc czlonkami misji 
dyplomatycznych lub urzed6w konsularnych pahstwa 
trzeciego, znajdujq sie na terytorium Umawiajqcego 
s i ~  Pahstwa i nie sq traktowane jako osoby majqce 
miejsce zamieszkania w jednym albo w drugim Uma- 
wiajqcym sig Pahstwie w zakresie opodatkowania od 
dochodu i majqtku. 

ROZDZlAt VII 

Postanowienia koncowe 

Weikie w iycie 

1. Kaide Umawiajqce sie Pahstwo poinformuje 
drugie Umawiajqce sie Pahstwo o spetnieniu proce- 
dur wymaganych przez jego ustawodawstwo dla wej- 
Scia w iycie niniejszej Konwencji. Konwencja wejdzie 
w iycie piqtnastego dnia po dniu otrzymania drugiej 
z takich not. 

2. Postanowienia Konwencji bedq miaty zastoso- 
wanie: 

a) do podatk6w naleinych u ir6dla od dochod6w 
przypisanych lub zaplaconych, poczynajqc od 
dnia 1 stycznia roku nastgpujqcego bezpoSrednio 
po roku wejscia w iycie Konwencji; 

b) do innych podatk6w wymierzonych od dochodow 
za okresy podatkowe rozpoczynajqce sie dnia 
1 stycznia roku nastgpujqcego bezposrednio po 
roku wejscia w iycie Konwencji; 

C) do podatkow od majqtku wymierzonych od czgsci 
majqtku zaistnialych dnia 1 stycznia kaidego roku 
nastepujqcego po roku, w kt6rym Konwencja we- 
szta w iycie. 

3. Konwencja zawarta miedzy Rzqdem Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej a Rzqdem Krolestwa Belgii 
o uniknieciu podw6jnego opodatkowania i zapobieie- 
niu uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podat- 
kow od dochodu i majqtku oraz Protokol koncowy 
podpisane w Brukseli dnia 14 wrzeSnia 1976 r. prze- 
stanq obowiqzywat i wywieraC skutki prawne odno- 

benbficient les rnembres des missions diplomatiques 
ou des postes consulaires en vertu soit des regles 
genbrales du droit des gens, soit des dispositions 
d'accords particuliers. 

2. Aux fins de la Convention, les membres des 
missions diplomatiques ou des postes consulaires 
d'un Etat contractant accredites dans I'autre Etat con- 
tractant ou dans un Etat tiers, qui ont la nationalite de 
I'Etat accreditant, sont reputes &re des residents du- 
dit Etat s'ils y sont soumis aux mgmes obligations, en 
matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune que 
les residents de cet Etat. 

3. La Convention ne srapplique pas aux organisa- 
tions internationales, I leurs organes ou I leurs fonc- 
tionnaires, ni aux personnes qui sont membres des 
missions diplomatiques ou des postes consulaires 
d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire 
d'un Etat contractant et ne sont pas traites comme 
des residents dans Irun ou I'autre Etat contractant en 
matiere drimp6ts sur le revenu ou sur la fortune. 

CHAPITRE VII 

Disposit ions f inales 

Article 29 

Entree en vigueur 

1. Chaque Etat contractant notifiera a I'autre Etat 
contractant I'accomplissement des procedures requi- 
ses par sa legislation pour I'entree en vigueur de la 
presente Convention. La Convention entrera en vigu- 
eur le quinzieme jour suivant celui de la reception de 
la seconde de ces notifications. 

2. Les dispositions de la Convention s'appliqu- 
eront: 

a) aux imp6ts dus a la source sur les revenus attri- 
bues ou mis en paiement B partir du 1 er janvier 
de I'annee qui suit immbdiatement celle de 
Irentr6e en vigueur de la Convention; 

b) aux autres imp6ts Btablis sur des revenus de 
periodes imposables commencant 8 partir du 1 er 
janvier de Irannbe qui suit immediatement celle 
de I'entree en vigueur de la Convention; 

C) aux imp6ts sur la fortune etablis sur des elements 
de fortune existant au 1 er janvier de toute 
annee postdrieure I celle de ['entree en vigueur 
de la Convention. 

3. La Convention entre le Gouvernement du Roy- 
aume de Belgique et le Gouvernement de la Republi- 
que populaire de Pologne tendant a eviter la double 
imposition et 8 prevenir Irbvasion fiscale en matiere 
drimp6ts sur le revenu et sur la fortune, et du Proto- 
cole final signes 8 Bruxelles, le 14 septembre 1976, 
prendront fin et cesseront de produire leurs effets 
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Snie do kaidego podatku polskiego lub belgijskiego, B tout imp6t beige ou polonais afferent a des revenus 
objetych przepisami niniejszej Konwencji, zgodnie pour lesquels la presente Convention produit ses ef- 
z postanowieniami ustgpu 2. fets I'bgard de cet imp&, conformement aux dispo- 

sitions du paragraphe 2. 

Artykul30 Article 30 

Wypowiedzenie Dhnonciation 

Niniejsza Konwencja pozostaje w mocy do czasu 
wypowiedzenia jej przez Umawiajqce sig Pahstwo. 
Kaide Umawiajqce s i ~  Pahstwo moie wypowiedziee 
Konwencj~, w terminie do dnia 30 czerwca kaidego 
roku kalendarzowego, rozpoczynajqc od piqtego roku 
po roku wejScia Konwencji w iycie, przez ztoienie no- 
tyfikacji na piSmie, drogq dyplomatycznq, drugiemu 
Umawiajqcemu siq Panstwu. W przypadku wypowie- 
dzenia przed dniem 1 lipca danego roku postanowie- 
nia Konwencji przestanq obowiqzywat, jak nastgpuje: 

a) do podatkdw pobieranych u ir6dta od dochodu 
przypisanego lub zaptaconego najpoiniej dnia 
6 stycznia roku nastepujqcego bezposrednio po 
roku, w ktorym nastqpito wypowiedzenie; 

b) do podatkow wymierzonych od dochoddw z okre- 
sow podatkowych rozpoczynajqcych sie z dniem 
1 stycznia roku nastepujqcego bezposrednio po 
roku, w ktorym nastqpito wypowiedzenie; 

C) do podatkdw od majqtku wymierzonych od czqSci 
majqtku istniejqcych dnia 1 stycznia kaidego roku 
nastepujqcego po roku, w ktorym nastqpito wypo- 
wiedzenie. 

La prhsente Convention demeurera en vigueur 
tant qu'elle n'aura pas kt6 denoncee par un Etat con- 
tractant mais chacun des Etats contractants pourra, 
jusqu'au 30 juin inclus de toute annBe civile a partir de 
la cinquieme annBe suivant celle de I'entree en vigu- 
eur, la denoncer, par ecrit et par la voie diplomatique, 
B I'autre Etat contractant. En cas de denonciation 
avant le 1 er juillet d'une telle annBe, la Convention 
cessera de s'appliquer: 

a) aux imp6ts dus B la source sur les revenus attri- 
bues ou mis en paiement au plus tard le 1 er ja- 
nvier de IrannBe qui suit immediatement celle de 
la denonciation; 

b) aux autres imp6ts etablis sur des revenus de 
periodes imposables commenGant B partir du 1 er 
janvier de I'annee qui suit immediatement celle 
de la denonciation; 

C) aux imp6ts sur la fortune Btablis sur des elements 
de fortune existant au 1 er janvier de toute 
annee qui suit celle de la denonciation. 

NA D O W ~ D  czego, niiej podpisani, naleiycie do EN FOI DE QUOI, les soussignBs, a ce dQment au- 
tego upowainieni przez ich odnoSne Rzqdy, podpisali torises par leurs Gouvernements respectifs, ont signe 
niniejszq Konwencje. la presente Convention. 

SPORZqDZONO w Warszawie, dnia 20 sierpnia FAlT B Varsovie, le 20 aoQt 2001 en double exem- 
2001 r., w dwoch egzemplarzach, kaidy w jgzykach pol- plaire, en langues polonaise, frangaise et neerlan- 
skim, francuskim i niderlandzkim, przy czym wszystkie daise, les trois textes faisant Bgalement foi. 
teksty sq jednakowo autentyczne. 

W imieniu W imieniu Pour Pour 
Rzeczypospolitej Polskiej Krdlestwa Belgii la Rkpublique de Pologne le Royaume de Belgique 

PROTOK~L PROTOCOLE 

W momencie podpisywania Konwencji miedzy Au moment de proceder 8 la signature de la Con- 
Rzeczqpospolitq Polskq a Krdlestwem Belgii w spra- vention entre la Republique de Pologne et le Royau- 
wie unikania podwojnego opodatkowania oraz zapo- me de Belgique tendant a eviter les doubles imposi- 
biegania oszustwom podatkowym i uchylaniu sie od tions et 8 prBvenir la fraude et Ir6vasion en matiere 
opodatkowania w zakresie podatkdw od dochodu d1imp6st sur le revenu et sur la fortune, les sous- 
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i majgtku, niiej podpisani uzgodnili nastepujgce po- 
stanowienia, ktore stanowig integralng czesd niniej- 
szej Konwencji. 

1. OdnoSnie do artykulu 7 ustep 1 i 2: 

W przypadku kontraktdw dotyczgcych prac badaw- 
czych, dostaw, urzgdzeri instalacyjnych lub budowy 
ungdzen albo pomieszczen przemyslowych, handlo- 
wych lub naukowych albo robdt publicznych, zyski, 
ktdre mogg by6 przypisane zaktadowi znajdujgcemu 
sie w Umawiajqcym sie Panstwie, za pomocg ktdrego 
przedsigbiorstwo drugiego Umawiajqcego sie Paristwa 
wykonuje swojq dziatalnoS6, sg okreSlane wytqcznie na 
podstawie tej czeSci kontraktu, ktora zostala rzeczywi- 
Scie wykonana przez zaklad w tym Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym zaklad sig znajduje. 

2. OdnoSnie do artykutu 12 ustep 3: 

W zwiqzku ze stosowaniem artykulu 12 ustep 3 
Konwencji nie traktuje sig jako wynagrodzenia wypta- 
cane za korzystanie z doSwiadczenia w dziedzinie 
przemystowej, handlowej lub naukowej, wynagro- 
dzen wyplacanych za pomoc lub uslugi techniczne, 
ktore mogq by6 opodatkowane zgodnie z postanowie- 
niami artykutu 7 lub 14. 

Jednakie, jeieli przedmiotem kontraktu bedqcego 
podstawq wyptaty wynagrodzenia jest dostarczanie 
informacji i Swiadczenie pomocy lub ustug technicz- 
nych, lecz dostarczanie informacji stanowi znaczne 
odstepstwo od glownego przedmiotu kontraktu 
i swiadczenie pomocy lub usfug technicznych ma cha- 
rakter czysto uboczny, wynagrodzenia te sq w caloSci 
traktowane jako naleinosci licencyjne. 

3.Odno6nie do artykuldw 27 i 29: 

Bez wzgledu na postanowienia artykulu 29 ustep 2, 
postanowienia artykufu 27 Konwencji bedq miaty za- 
stosowanie: 

a) do podatkdw pobieranych u frddta od dochodu 
przypisanego lub zaplaconego w okresie rozpo- 
czynajqcym sie dnia 1 stycznia piqtego roku naste- 
pujqcego po roku wejScia w iycie Konwencji; 

b) do innych podatkdw wymierzonych od dochodow 
z okresow podatkowych rozpoczynajqcych sie 
z dniem 1 stycznia piqtego roku nastepujqcego po 
roku wejScia w iycie Konwencji; 

C) do podatkdw od majqtku wymierzonych od czesci 
majqtku zaistniafych od dnia 1 stycznia piqtego ro- 
ku nastgpujqcego po roku wejscia w iycie Kon- 
wencji. 

signes sont convenus des dispositions suivantes qui 
font partie integrante de la Convention. 

1. Ad article 7, paragraphe 1 et 2: 

Dans le cas de contrats en vue de I'etude, de la fou- 
rniture, de I'lnstallation ou de la construction d'equi- 
pements ou de iocaux industriels, commerciaux ou 
scientifiques, ou d'ouvrages publics, les benefices im- 
putable~ 8 un etablissement stable situe dans un Etat 
contractant par I'intermediaire duquel une entreprise 
de I'autre Etat exerce son activite sont deter- 
mines uniquement sur la base de la partie du contrat 
qui est effectivement executee par I'etablissement 
stable dans I'Etat contractant ou celui-ci est situe. 

2. Ad article 12, paragraphe 3: 

Pour I'application de I'article 12, paragraphe 3, de 
la Convention, ne sont pas considdr6es comme des 
remunerations payees pour des informations ayant 
trait a une experience acquise dans le domaine indu- 
striel, commercial ou scientifique, les remunerations 
payees pour I'assistance ou des services techniques, 
lesquelles sont imposables conformement aux dispo- 
sitions de I'article 7 ou de I'article 14, suivant les cas. 

Toutefois, lorsque le contrat donnant lieu au paie- 
ment de remunerations porte a la fois sur la commu- 
nication d'informations et sur des prestations d'assi- 
stance ou de services techniques mais que la commu- 
nication d'informations constitue de loin I'objet prin- 
cipal du contrat et que les prestations d'assistance ou 
de services techniques n'ont qu'un caractere pure- 
ment accessoire, ces remunerations sont considerees 
pour leur totalit4 comme des redevances. 

3. Ad articles 27 et 29: 

Par derogation a I'article 29, paragraphe 2, les di- 
spositions de I'article 27 de la Convention s'appliqu- 
eront: 

a) aux impdts dus 8 la source sur les revenus attri- 
bues ou mis en paiement a partir du 1 er janvier 
de la cinquieme annee qui suit I'annee de 
I'entree en vigueur de la Convention; 

b) aux autres impdts etablis sur des revenus de 
periodes imposables commenGant 8 partir du 1 er 
janvier de la cinquibme annee qui suit I'annee de 
I'entree en vigueur de la Convention; 

C) aux imp6ts sur la fortune etablis sur des elements 
de fortune existant au 1 er janvier de la cinquieme 
annee qui suit I'annee de I'entrde en vigueur. 
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NA D O W ~ D  czego, niiej podpisani, naleiycie do EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 8 ce dfiment au- 
tego upowainieni przez ich odnoSne Rzqdy, podpisali torises par ieurs Gouvernements respectifs, ont signe 
niniejszy Protokot. la present Protocole. 

SPORZADZONO w Warszawie, dnia 20 sierpnia FAlT B Varsovie, le 20 aoOt 2001 en double exem- 
2001 r., w dwbch egzemplarzach, kaidy w jezykach plaire, en langues polonaise, fran~aise et neerlan- 
poiskim, francuskim i niderlandzkim, przy czym wszyst- daise, les trois textes faisant 6galement foi. 
kie teksty sg jednakowo autentyczne. 

W imieniu W imieniu Pour Pour 
Rzeczypospolitej Polskiej Kr6lestwa Belgii la R6publique de Pologne le Royaume de Belgique 

Po zaznajomieniu sie z powyiszg Konwencjq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczam, ie: 

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w catobci, jak i kaide z postanowieri w niej zawartych, 

- jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dow6d czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczecig Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 31 grudnia 2002 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaSniewski 

L.S. 

Prezes Rady Ministrbw: L. Miller 


